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MAGYARORSZÁGI NÉMETEK 
ORSZÁGOS ÖNKORMÁNYZATA



Die deutsche Sprache ist unsere Muttersprache, sie ist eines der wichtigsten 
Elemente unserer Identität und gleichzeitig Symbol der Zusammen-
gehörigkeit unserer Volksgruppe.
Unsere Muttersprache zu gebrauchen ist unser Recht, aber auch unsere Pflicht. Wir 
müssen alles in unseren Kräften stehende tun, damit der Gebrauch der deutschen 
Sprache verbreitet und zur Selbstverständlichkeit wird. Deshalb setzen wir uns für 
den bewussten Gebrauch der deutschen Sprache im öffentlichen Leben ein. In den 
Veranstaltungen unserer Gemeinschaft, aber auch in unserer alltäglichen 
Kommunikation sprechen wir deutsch. Dem Gebrauch der deutschen Sprache in 
den kirchlichen Zeremonien messen wir eine besondere Bedeutung bei. Die 
Bewahrung und Weitergabe der ungarndeutschen Dialekte an die jüngeren 
Generationen ist unsere besondere Pflicht.

Für den Fortbestand und die Stärkung des Ungarndeutschtums als 
Gemeinschaft ist ein effektiv funktionierendes Netz von Organisationen 
nötig.
Wir sind mit Recht stolz auf  die mehrere hundert zivilen Organisationen, in denen 
Tausende für Erhalt, Bereicherung und Weitergabe unseres kulturellen Erbes 
arbeiten.  Die Unterstützung ihrer Arbeit, die Informierung und Weiterbildung der 
Vereinsleiter und -mitglieder ist von besonderer Bedeutung. Der Schutz der in den 
zivilen Organisationen manifestierten Werte und die Vertretung der Interessen 
dieser Gemeinschaften ist eine wichtige Aufgabe der in den über 400 örtlichen 
deutschen Nationalitätenselbstverwaltungen arbeitenden Abgeordneten. Die 
Steigerung der Professionalität der Interessenvertretungsarbeit ist von 
bestimmender Bedeutung.

PRÄAMBEL
Sprache – Identität – Zusammengehörigkeit
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Nyelv – Identitás – Összetartozás

A német nyelv az anyanyelvünk, emellett identitásunk egyik legfontosabb 
eleme és a népcsoport összetartozásának is jelképe.
Jogunk van anyanyelvünk használatára, de kötelességünk is minden tőlünk telhetőt 
megtenni azért, hogy a német nyelv használata mindinkább elterjedjen és 
természetessé váljon. Ennek érdekében szorgalmazzuk a német nyelv tudatos 
használatát a közéletben, németül beszélünk közösségünk rendezvényein, de az 
egymás közti hétköznapi kommunikációban is. Kiemelt jelentőséget tulajdonítunk   
a német nyelv használatának az egyházi szertartásokon. Elengedhetetlennek      
tartjuk a magyarországi német nyelvjárások megőrzését és továbbadását a fiatal 
nemzedékeknek.

A magyarországi németség közösségként való fennmaradásához és 
megerősödéséhez hatékonyan működő szervezeti háttérre van szükség.
Joggal vagyunk büszkék arra, hogy több száz civil szervezetben sok ezren 
tevékenykednek kulturális értékeink, hagyományaink megőrzése, gyarapítása, 
átörökítése érdekében. Munkájuk segítése, a szervezetek vezetőinek és tagjainak 
tájékoztatása, képzése kiemelt jelentőséggel bír. A civil közösségekben rejlő értékek 
védelme és e közösségek érdekeinek képviselete a több mint 400 helyi német 
nemzetiségi önkormányzatban dolgozó képviselők fontos feladata. Az 
érdekképviseleti munka szakszerűségének növelése meghatározó jelentőséggel bír.

PREAMBULUM
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Die zuverlässigste Garantie für unsere Zukunft ist ein eigenes Netz von 
Institutionen.
In den vergangenen Jahrzehnten haben wir wichtige Schritte für den Ausbau und 
Betrieb, sowie für die Vernetzung eines Institutionsgefüges in eigener Trägerschaft 
unternommen. Wir begrüßen und unterstützen, dass auch immer mehr örtliche 
deutsche Selbstverwaltungen Trägerschaften von Institutionen übernehmen. Die 
Weiterentwicklung unseres Bildungsprogramms „Wurzeln und Flügel”, sowie die 
Fortführung der darauf  aufgebauten Lehrmaterialien-Entwicklung ist unser 
elementares Interesse und wichtige Aufgabe. Unsere Institutionen sind offen und 
vermitteln europäische Werte. Sie sind wichtige Orte der Erziehung der jüngeren 
Generationen und gleichzeitig Brücken zum deutschen Sprachraum. Wir 
unterstützen ihre Arbeit, beschützen ihre erreichten Ergebnisse und verbreiten ihre 
guten Praxisbeispiele.

Zur Stärkung unseres Zusammengehörigkeitsgefühls und unseres Daseins 
als Gemeinschaft tragen der Gebrauch unserer Symbole sowie der 
symbolische Gebrauch unserer Muttersprache bei.
Es muss zur Selbstverständlichkeit werden, dass wir bei unseren Veranstaltungen, 
bei unseren Festen deutsch sprechen, unsere Volkshymne singen, unsere Fahne 
hissen. Der Gebrauch unserer Symbole ist für unsere Institutionen, 
Selbstverwaltungen, zivilen Organisationen eine natürliche Pflicht sowohl in ihren 
gemeinschaftsinternen wie auch in ihren externen Beziehungen. Wir befürworten, 
dass Eltern ihren Kindern deutsche Vornamen geben. Die Volkstrachten sind für 
uns wertvoll, wir unterstützen ihre Bewahrung und begrüßen, dass an unseren 
Veranstaltungen und bei festlichen Anlässen die ungarndeutsche Tracht getragen 
wird.
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Legmegbízhatóbban egy saját intézményrendszer szolgálja a jövőnket.
Az elmúlt évtizedekben jelentős lépéseket tettünk egy saját fenntartású 
intézményrendszer létrehozása, működtetése és hálózattá szervezése érdekében. 
Üdvözöljük és támogatjuk, hogy egyre több helyi német önkormányzat is 
intézményfenntartóvá válik. „Gyökerek és szárnyak” elnevezésű oktatási-nevelési 
programunk egyre korszerűbbé tétele, az erre épülő tananyagfejlesztések 
továbbvitele alapvető érdekünk és feladatunk. Intézményeink nyitottak, 
európaiságot tükröző értékrendet vallanak. Fontos színterei a fiatal generációk 
nevelésének és kapcsot jelentenek a német nyelvterülethez is. Munkájukat 
támogatjuk, elért eredményeiket megvédjük, jógyakorlataikat terjesztjük.

Összetartozás-tudatunk, közösségi létünk megerősödéséhez jelképeink, 
valamint anyanyelvünk szimbolikus használata is jelentősen hozzájárul.
Legyen magától értetődő kötelességünk, hogy rendezvényeinken, ünnepeinken 
németül beszélünk, elénekeljük a magyarországi németek himnuszát, kitűzzük a 
zászlónkat! Jelképeink használata intézményeink, önkormányzataink, civil 
szervezeteink természetes kötelessége úgy a külső, mint a közösségen belüli 
kapcsolataikban. Arra bíztatjuk a szülőket, hogy német keresztnevet adjanak 
gyermekeiknek. Értéknek tekintjük a német népviseleteket és támogatjuk 
megőrzésüket. Örömmel vesszük, ha a rendezvényeinken megjelenők, ünnepi 
alkalmakon részt vevők népviseletbe öltöznek.
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I.  POLITIK
Ein Großteil der Mitglieder der ungarndeutschen Gemeinschaft ist politisch 
weiterhin passiv. Die Mehrheit folgt – als überintegrierte Volksgruppe – den 
politischen und gesellschaftlichen Prozessen der Mehrheitsgesellschaft, was 
wiederum die Herausbildung und Vertretung einer eigenständigen deutschen 
Nationalitätenpolitik erschwert. Deshalb müssen unsere strategischen 
Zielsetzungen in mehreren Phasen evaluiert werden.

Wir erreichen die Herausbildung einer aktiven deutschen Nationalitäten-
gemeinschaft und einer starken Identität.
Die grundlegende Voraussetzung für eine effektive und professionelle 
Nationalitätenpolitik ist die Stärkung der inneren Kohäsion und der Identität 
unserer Gemeinschaft. Kern und Bindeglied der verschiedenen Identitätsvarianten 
ist eine moderne, in Ungarn entstandene, jedoch deutsche Nationalitätenidentität. 
Die Stabilität der Gemeinschaften, stärkeres Identitätsbekenntnis führen zu 
besseren Volkszählungs- und Wahlergebnissen und zur Teilnahme an den Wahlen, 
was wiederum unsere Interessenvertretungsmöglichkeiten stärkt. Der entschlossene 
und konsequente Einsatz für die Nationalitätenrechte muss ein wichtiges Thema für 
unsere breite Öffentlichkeit werden. 
Bei der Stärkung der Identität spielen die Sprache, das gemeinsame Wertesystem, die 
gemeinsamen Traditionen, die Feste, Sitten und Gebräuche eine wichtige Rolle. 
Diese Grundlage wird in unseren gut besuchten Veranstaltungen weiter gestärkt. 
Unsere Veranstaltungen dienen neben der Bewahrung unseres kulturellen Erbes 
auch der Stärkung der Kohäsion der Gemeinschaft und der Vermittlung unserer 
politischen Botschaften. Den gemeinsamen Festen, den Familientraditionen wird in 
der Kindergartenerziehung und in der Schulbildung eine größere Bedeutung zuteil. 
Die Vermittlung – bzw. Wiederbelebung – der deutschen Sprachkompetenzen und 
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I. POLITIKA
A magyarországi német közösség jelentős része politikailag továbbra is passzív. 
Túlintegrált nemzetiségként tagjaink többsége jellemzően a többségi társadalomban 
megjelenő politikai, társadalmi folyamatokkal együtt halad, ez pedig megnehezíti 
saját, önálló német nemzetiségi politikánk kialakítását és képviseletét. Ennek 
megfelelően a stratégiai célkitűzéseinket több lépcsőben, folyamatos értékelés 
mellett fogalmazzuk meg.

Aktív német nemzetiségi közösséget, erős identitást valósítunk meg.
A hatékony és professzionális német nemzetiségi politika kialakításának alapvető 
feltétele, hogy a képviselt közösség belső kohézióját és önazonosságtudatát 
megerősítsük. Az alapvető összekötő kapocs és a különböző identitás-változatok 
magja a modern, Magyarországon kialakult, de német nemzetiségi identitás. A 
közösség stabilizálása, az erősebb identitásvállalás jobb népszámlálási mutatókhoz, 
választási regisztrációs eredményekhez, valamint a választásokon való magasabb 
arányú részvételhez vezet, ami erősíti a politikai érdekképviseletünket. A nemzetiségi 
jogok melletti határozott kiállásnak szélesebb közvéleményünk számára fontos 
témává kell válnia.
Az identitás erősítésében nagy szerepe van a közös értékrendnek, a közös 
tradícióknak, az ünnepek, szokások rendszerének. Ezt az alapot a sokak által 
látogatott közösségi rendezvényeken tovább erősítjük. Rendezvényeink a kulturális 
örökség ápolásán túl a közösség összetartó erejének elősegítését, politikai üzeneteink 
közvetítését is szolgálják. A közös ünnepeket, családi tradíciókat az óvodai 
nevelésben, iskolai oktatásban hangsúlyosabban jelenítjük meg. A német nyelvi 
kompetencia és az ehhez kapcsolódó kultúra közvetítése, illetve újjáélesztése 
elengedhetetlen a stabil és erős német identitás kialakításában. Ennek érdekében 
oktatási autonómiánk kiépítése során síkra szállunk a kétnyelvű, illetve egynyelvű 
német oktatás fejlesztéséért. 
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der damit verbundenen kulturellen Werte ist die unerlässliche Voraussetzung für die 
Stärkung einer stabilen deutschen Identität.  Beim Ausbau unserer 
Bildungsautonomie setzen wir uns deshalb für die Entwicklung des zweisprachigen, 
bzw. einsprachigen Unterrichts ein.
Unsere Ziele werden durch aktive und positive Kommunikation an die Zielgruppen 
vermittelt. Meinungsvielfalt und Diskussionen innerhalb der Gemeinschaft haben 
in unserer Kommunikation selbstverständlich ihren Platz, betont werden aber die 
gemeinsamen Ziele und Anstrengungen.

Wir bauen unsere politische Vertretung aus und professionalisieren diese.
Eine effiziente lokale, regionale und landesweite Interessenvertretung bedarf  
authentischer, der Volksgruppe verbundener und zur professionellen Arbeit fähiger 
Abgeordneten. Unser Ziel ist die Stärkung der Rechte und der Selbstständigkeit der 
Nationalitätenselbstverwaltungen und damit der Ausbau einer kulturellen 
Autonomie. Um dies zu erreichen, arbeiten wir mit den anderen Nationalitäten 
sowie mit einheimischen und internationalen Interessenvertretungsorganisationen 
zusammen. Wir betreiben eine aktive, offensive Politik. Bei den Parlaments- und 
Nationalitätenwahlen erreichen wir eine größere Aktivität. Die Jugendlichen werden 
in diese Prozesse sowie in die politischen Entscheidungen stärker eingebunden. Die 
Mehrheit des Ungarndeutschtums identifiziert sich mit unserem Zukunftsbild. Als 
Ergebnis dieser Prozesse wählen wir auch in Zukunft einen Abgeordneten ins 
ungarische Parlament.
Zur Aufstellung der deutschen Nationalitätenliste und der Wahl des 
Parlamentsabgeordneten liegt ein transparentes, eindeutiges Nominierungs-
verfahren vor. Mit der Führung der LdU wird für jede Wahlperiode ein Programm 
ausgearbeitet. Die Zusammenarbeit zwischen der LdU, als Nominierungs-
organisation und dem Parlamentsabgeordneten erfolgt nach festgelegten 
Prinzipien.

I/2.
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Mindezeket a célokat és törekvéseket aktív és pozitív hangvételű kommunikáció 
révén juttatjuk el a célcsoportjainkhoz. Kommunikációnkban természetesen helye 
van a közösségen belüli eltérő véleményeknek, vitáknak, mindazonáltal a közös 
erőfeszítéseket és célokat hangsúlyozzuk.

Kiépítjük, szakszerűbbé és hatékonyabbá tesszük a politikai képviseletünket.
A hatékony helyi, regionális és országos német nemzetiségi érdekképviselethez 
hiteles, elkötelezett és szakszerű munkára képes képviselőkre van szükség. Célunk a 
nemzetiségi önkormányzatok jogainak és önállóságának erősítése és ezzel a 
kulturális autonómia valódi kiépülése. Ennek érdekében együttműködünk a többi 
nemzetiséggel, a hazai és nemzetközi érdekvédelmi szervezetekkel. Aktív, 
kezdeményező politikát folytatunk. Nagyobb aktivitást érünk el az országgyűlési és a 
nemzetiségi önkormányzati választásokon. A fiatalokat jobban bevonjuk a 
döntéshozatalba. Megvalósítjuk azt, hogy a németség politikai jövőképe mögé 
felsorakozik a közösség zöme. E folyamat eredményeként a jövőben is német 
nemzetiségi képviselőt juttatunk a magyar Országgyűlésbe.
A német nemzetiségi lista állítására és az országgyűlési képviselő választására 
átlátható, egyértelmű jelölési eljárásrend vonatkozik. A Magyarországi Németek 
Országos Önkormányzata (MNOÖ) vezetésével minden választási időszakra 
közösen kidolgozott program készül. Az MNOÖ mint jelölő szervezet és a 
parlamenti képviselő közötti együttműködés a lefektetett elveket követi.

I/2.
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Wir schaffen ein eigenes historisch-politisches Narrativ.
Die Herausgestaltung einer korrekten ungarndeutschen Erinnerungspolitik ist eine 
wichtige politische Zielsetzung von uns. Dies ist umso mehr nötig, da weder in den 
Lehrplänen der allgemeinbildenden Fächer, noch in der öffentlichen Meinung die 
neuesten – objektiven und dogmenfreien – wissenschaftlichen Ergebnisse über 
unsere Geschichte, über unsere Leistungen und unseren Beitrag zur Entwicklung 
Ungarns präsent sind. Wir entwickeln unser eigenes gemeinsames ungarndeutsches 
politisches Narrativ und setzen uns mit der Rolle und mit den Bestrebungen unserer 
historischen Persönlichkeiten und Organisationen auseinander. Unser Ziel ist, dass 
auch die Mitglieder der Mehrheitsgesellschaft unsere Geschichte kennen lernen, und 
für uns wichtige Fragen sensibilisiert werden.

Wir intensivieren unsere internationalen Beziehungen.                 
Die Vermittlung zwischen dem deutschen und dem ungarischen Kulturkreis ist eine 
unserer wichtigsten Aufgaben. Wir erhalten kontinuierliche und intensive Kontakte 
zur Bundesrepublik Deutschland aufrecht, welches sich für das Schicksal der 
außerhalb seiner Grenzen lebenden deutschen Nationalität verpflichtet fühlt und 
diese Gemeinschaften unterstützt. Unsere Botschaften werden effektiver an die 
deutschen politischen Entscheidungsträger und an die Öffentlichkeit vermittelt, um 
eine noch positivere Einschätzung zu erreichen. Wir bauen unsere Kontakte zu den 
anderen deutschsprachigen Ländern und Regionen aus. Mit den deutschen 
Minderheiten – besonders mit den Gemeinschaften in unserer engeren Umgebung – 
arbeiten wir nach wie vor intensiv zusammen. Wir verstärken unsere Aktivitäten in 
der Föderalistischen Union Europäischer Nationalitäten (FUEN). Von der LdU und 
dem Parlamentsabgeordneten werden die Analyse, das Kennenlernen der 
Erfahrungen, die Einführung der in den anderen Ländern bewährten guten 
Praxisbeispiele initiiert.

I/3.

I/4.
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I/3.Saját történeti-politikai narratívát teremtünk meg.
Fontos politikai célkitűzésünk a korrekt hazai német emlékezetpolitika kialakítása. 
Erre azért is van szükség, mert sem a magyarországi iskolarendszerben, sem a 
közgondolkodásban nem jelentek még meg azok a legújabb tudományos 
eredmények, amelyek a német nemzetiség történelmét, teljesítményét, 
hozzájárulását Magyarország fejlődéséhez kiegyensúlyozottan és dogmáktól 
mentesen látják és láttatják. Kialakítjuk a saját, közös magyarországi német politikai 
narratívánkat, amelynek keretében jelentős történelmi személyiségeink és a 
szervezeteink történelmét, törekvéseit a magunk számára elemezzük és értékeljük. 
Fontos célunk, hogy a német közösségen kívül a többségi társadalom tagjai is 
ismerjék meg a múltunkat, érzékenyítsük őket számunkra fontos kérdések iránt. 

 Nemzetközi kapcsolatainkat elmélyítjük.
A német és a magyar kultúrkör közötti közvetítést alapvető feladatunknak tekintjük. 
Folyamatos és intenzív kapcsolatot ápolunk Németországgal, amely felelősséget 
érez a határain kívül élő német közösségek sorsáért és támogatja e népcsoportokat. 
Üzeneteinket hatékonyabban juttatjuk el a német politika formálóihoz és a 
közvéleményhez a fokozottabb pozitív véleményalkotás érdekében. Fejlesztjük 
kapcsolatainkat a német nyelvterület további államaival és régióival. A többi német 
kisebbséggel – különösen a hozzánk földrajzi szempontból közeli német 
közösségekkel – továbbra is intenzíven együttműködünk. Növeljük aktivitásunkat 
az Európai Népcsoportok Föderális Uniója (FUEN) munkájában. Az MNOÖ és a 
parlamenti képviselő elemzéseket, a tapasztalatok megismerését kezdeményezik, 
valamint előmozdítják a más országokban bevált jógyakorlatok bevezetését.

I/4.
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I. HANDLUNGSBEREICH: 
HERAUSBILDUNG EINER AKTIVEN DEUTSCHEN 

NATIONALITÄTENGEMEINSCHAFT UND EINER STARKEN 
IDENTITÄT 

Ziel 1: Wir stellen moderne – zum 21. Jahrhundert passende – 
ungarndeutsche Identitätsmuster fest und vertreten sie.

   Indikatoren
A. Das bewusste Bekenntnis zur deutschen Nationalität spiegelt sich in 
 der Anzahl der registrierten Wähler der deutschen Liste und in den
 Ergebnissen der Volkszählungen wider.
B. Die Registrierungskampagne auf  die Wahlliste für die
 Parlamentswahlen wird auch zwischen den Wahlen weitergeführt.  
C. Die Anzahl der Workshops, Konferenzen und Publikationen steigt.

Ziel 2: Die Ungarndeutschen bilden trotz ihrer regionalen Vielfalt eine 
Gemeinschaft. Die Identität und das Zusammengehörigkeitsgefühl der 
Gemeinschaft und ihrer Mitglieder werden gestärkt. 

   Indikatoren
A. Die Symbole der deutschen Nationalität (Wappen, Hymne) werden
 bewusst und natürlich eingesetzt.
B. Gezielte Medienkampagnen werden organisiert und durchgeführt
 (z.B. für den Gebrauch deutscher Vornamen, Popularisierung 
 der deutschen Nationalitätenlehrwerke und anderer Publikationen).
C. Die Ereignisse des Nationalitätenlebens werden uns und auch 
 der Mehrheitsgesellschaft transparenter dargestellt.
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I. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
AKTÍV NÉMET NEMZETISÉGI KÖZÖSSÉG, 

ERŐS IDENTITÁS KIALAKÍTÁSA 

1. cél: Modern, 21. századi magyarországi német identitásformákat 
határozunk meg és képviselünk.

   Indikátorok 
A. A németséghez tartozás tudatos vállalása megjelenik a választási
 névjegyzékre feliratkozottak számában és a népszámlálási adatokban. 
B. Az országgyűlési választásokra vonatkozó névjegyzékbe vételt célzó
 regisztrációs kampány a választások közötti időszakokban is folyamatos. 
C. A workshopok, konferenciák, az azokkal összefüggő publikációk 
 száma növekszik. 

2. cél: A magyarországi németség regionális különbözőségeinek ellenére egy 
közösséget alkot. A közösség és tagjai identitása és összetartozás-érzése 
erősödik.

   Indikátorok 
A. A német nemzetiség szimbólumainak (címer, himnusz) használata tudatos
 és természetes. 
B. Célzott figyelemfelkeltő kampányok valósulnak meg (pl. a német utónevek,
 nemzetiségi tananyagok, egyéb publikációk megismertetésére,
 népszerűsítésére). 
C. A nemzetiségi élet eseményei a közösség és a többségi társadalom tagjai
 számára egyaránt átláthatóbb nyilvánosságot kapnak. 
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II. HANDLUNGSBEREICH: 
PROFESSIONALISIERUNG DER POLITISCHEN VERTRETUNG

Ziel 3: Eine effiziente Interessenvertretung der deutschen Nationalität 
funktioniert auf  lokaler, regionaler und landesweiter Ebene.

   Indikatoren
A. Der Wähleranteil steigt bei den Nationalitätenwahlen.
B. Die Kandidaten und die nominierenden Organisationen werden
 bewusst vorbereitet, ihnen stehen die entsprechenden Materialien 
 und Weiterbildungsmöglichkeiten zur Verfügung.
C. Eine höhere Anzahl von Kandidaten der deutschen
 Nationalitätenorganisationen erlangt ein Mandat in den 
 örtlichen Selbstverwaltungen.
D. Ein Abgeordneter der deutschen Nationalität gelangt ins ungarische
 Parlament. Seine Tätigkeit ist transparent, die Politik entspricht 
 den Zielsetzungen der LdU.

III. HANDLUNGSBEREICH: 
SCHAFFUNG EINES EIGENEN HISTORISCH-POLITISCHEN 

NARRATIVS

Ziel 4: Eine korrekte ungarndeutsche Erinnerungsnarrative wird 
herausgestaltet.

   Indikatoren
A. Die Anzahl der wissenschaftlichen Forschungen, Publikationen,
 Konferenzen steigt.
B. Medienkampagnen helfen dabei, die neusten Forschungsergebnisse im
 Kreise der Ungarndeutschen und der Mehrheitsbevölkerung zu verbreiten.
C. Die Benutzung und Häufigkeit der Stereotypien und Begriffe, die 
 eine falsche historische Auffassung widerspiegeln, verringert sich deutlich. 
D. Bei der Ausarbeitung der Lehrpläne für die allgemeinbildenden Fächer
  werden auch die Elemente unseres Narrativs akzeptiert.
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II. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
A POLITIKAI KÉPVISELET HATÉKONYABBÁ TÉTELE 

3. cél: A német nemzetiségi képviselet működtetése helyi, regionális és 
országos szinten hatékony.

   Indikátorok 
A. Nő a részvételi arány a nemzetiségi választásokon. 
B. A képviselőjelöltek és a jelölő szervezetek felkészítése tudatos, részükre
 képzési anyagok és továbbképzések állnak rendelkezésre. 
C. Német nemzetiségi szervezetek jelöltjei nagyobb számban kerülnek a helyi
 önkormányzatok képviselőtestületeibe. 
D. Német nemzetiségi képviselő dolgozik a magyar Országgyűlésben. 
 A tevékenysége átlátható, politikai cselekvése összhangban áll 
 az MNOÖ célkitűzéseivel.

III. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
SAJÁT TÖRTÉNETI-POLITIKAI NARRATÍVA 

MEGTEREMTÉSE 

4. cél: Korrekt hazai német emlékezetpolitikát alakítunk ki. 

   Indikátorok 
A. A tudományos kutatások, publikációk, konferenciák száma nő. 
B. Médiakampányok segítik ezek megismertetését a német nemzetiség és 
 a többségi társadalom körében. 
C. Jelentősen csökken a hamis történelmi szemléletet megjelenítő
 sztereotípiák, fogalmak száma. 
D. Az általános műveltségi tantárgyak tanterveinek elkészítéséhez
 a narratívánk elemei is felhasználásra kerülnek.
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IV. HANDLUNGSBEREICH: 
INTENSIVIERUNG UNSERER INTERNATIONALEN 

BEZIEHUNGEN 

Ziel 5. Kontinuierliche und intensive Kontakte zur Bundesrepublik 
Deutschland (auf  Bundes-, Landes- und regionaler Ebene), zu den anderen 
deutschsprachigen Ländern und Regionen, sowie zu den deutschen 
Gemeinschaften in unserer engeren Umgebung und zu den anderen 
Nationalitäten werden aufgebaut. 

   Indikatoren
A. Die Arbeit der gemischten Kommissionen wird effizienter.
B. Die Anzahl der Partnerschaften zwischen Gemeinden und Städten bleibt
 stabil, die deutschen Nationalitätenselbstverwaltungen und Vereine haben
 dabei eine größere Rolle inne. 
C. Die fachspezifischen Kontakte entwickeln sich weiter.

Ziel  6 :  Wir  nehmen aktiv  an der  Arbeit  der  inter nationalen 
Interessenvertretungsorgane der Nationalitäten, vor allem an der der FUEN 
teil.

   Indikatoren
A. Die Aktivitäten der Arbeitsgemeinschaft Deutscher Minderheiten
 (AGDM) in der FUEN werden intensiver und effizienter.
B. Das Dialogforum der FUEN und des Europäischen Parlaments arbeitet
 erfolgreich.
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IV. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
NEMZETKÖZI KAPCSOLATAINK 

INTENZÍVEBBÉ TÉTELE 

5. cél: Intenzív és folyamatos kapcsolatokat ápolunk Németországgal 
(szövetségi, tartományi és regionális szinten), a többi német nyelvű országgal 
és régióval, valamint a hozzánk földrajzilag közel eső német és más 
nemzetiségekkel.

   Indikátorok 
A. A vegyes bizottságok munkájának hatékonysága nő. 
B. A testvérvárosi kapcsolatok száma stabil, a nemzetiségi önkormányzatok 
 és egyesületek szerepe erősödik ezekben a kapcsolatokban. 
C. A szakmai jellegű kapcsolatok továbbfejlődnek. 

6. cél: Intenzíven részt veszünk a nemzetközi nemzetiségi érdekképviseleti 
szervezetek, elsősorban a FUEN munkájában. 

   Indikátorok 
A. A FUEN-ben képviselt német kisebbségek munkacsoportjának (AGDM)
 tevékenysége intenzívebb és hatékonyabb. 
B. A FUEN és az Európa Parlament között létrehozott dialógfórum hatékony.
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II. ERZIEHUNG UND BILDUNG
Wegen des seit Jahrzehnten andauernden und fortgeschrittenen Assimilations-
prozesses haben Erziehungs- und Bildungseinrichtungen in der Tradierung von 
Sprache und Kultur sowie in der Bewusstmachung und Stärkung der individuellen 
und kollektiven Identität eine Schlüsselfunktion.

Bildung in allen Lebensphasen genießt höchste Priorität.
Im Sinne der Konzeption des lebenslangen Lernens ist der Erhalt und der Ausbau 
eines durchgehenden und erreichbaren deutschsprachigen Bildungsangebots im 
vorschulischen und schulischen Bereich, in Hochschule und Universität, in der 
beruflichen Fort- und Weiterbildung sowie im Bereich der Erwachsenenbildung ein 
zentrales bildungspolitisches Ziel der ungarndeutschen Nationalität. Mit dem Recht 
auf  Bildung in deutscher Sprache korrespondiert aber auch die Verpflichtung für die 
Angehörigen der deutschen Nationalität, es in allen Lebensphasen zu nutzen und 
aktiv zu gestalten.

Auch die deutsche Sprache und Kultur erachten wir als unverzichtbare 
Grundvoraussetzungen für Erhalt und Stärkung ungarndeutscher Identität.
Das Ungarndeutschtum definiert sich als sprachliche Minderheit. Die Beherrschung 
der deutschen Sprache auf  einem hohen Niveau, die Pflege örtlicher Dialekte und 
Traditionen und die Auseinandersetzung mit ungarndeutscher Geschichte und 
Gegenwart sind zusammen mit der Kenntnis der modernen kulturellen 
Landschaften des deutschen Sprachraums unverzichtbare Elemente ungarn-
deutscher Identität. Ebenso wenig wie Sprache und Kultur lässt sich ungarndeutsche 
Identität statisch definieren. Sie wird in einem ständigen Prozess immer neu 
geschaffen durch die Beteiligung und die kreative Auseinandersetzung aller 
Beteiligten sowie durch die aktive Nutzung aller gesellschaftlich gegebenen 
Möglichkeiten. Dem Elternhaus messen wir bei der Herausbildung, Wahrung und 
Stärkung ungarndeutscher Identität nach wie vor eine zentrale Rolle bei, wobei wir 

II/1.

II/2.
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II. NEVELÉS - OKTATÁS
Az évtizedek óta tartó és előrehaladott asszimilációs folyamat miatt a nevelési és 
oktatási intézmények kulcsfontosságú szerepet töltenek be a nyelv és a kultúra 
átadásában, valamint az egyéni és kollektív identitás tudatosításában és meg-
erősítésében.

A nevelés és az oktatás minden életszakaszban kiemelt prioritás.
Az élethosszig tartó tanulás jegyében a magyarországi német nemzetiség 
legfontosabb oktatáspolitikai célja egy olyan német nyelvű nevelési, oktatási és 
képzési kínálat fenntartása és fejlesztése, amely mindenki számára elérhető és 
átjárható. Célunk, hogy a nevelési-oktatási kínálat az óvodai, iskolai szinttől – a 
szakmai továbbképzéseket is magába foglalva – a főiskolai és egyetemi szintekig 
íveljen. A német nyelven felkínált nevelés, oktatás és képzés ugyanakkor a német 
népcsoport és tagjai elkötelezettségére és aktivitására is épít, arra, hogy e 
lehetőséggel a népcsoport tagjai minden életszakaszban élnek.

A német nyelv és kultúra is a magyarországi német identitás fenntartásának 
és megerősödésének alapvető és elengedhetetlen feltétele.
Mi, magyarországi németek, nyelvi kisebbségnek tekintjük magunkat. A német nyelv 
magas szintű ismerete, a helyi nyelvjárások és szokások ápolása, az ismeretek és 
eszmecserék a magyarországi németek történetéről és jelenéről a német nyelvterület 
modernkori kultúrájának ismeretével együtt a magyarországi német identitás 
nélkülözhetetlen részét képezik. Ezt – a nyelvhez és kultúrához hasonlóan – nem 
lehet statikus rendszerként definiálni. Az identitás folyamatosan, a résztvevők 
kreatív közreműködésével, valamint a társadalmilag adott lehetőségek kiaknázásával 
teremtődik újra. A magyarországi német identitás kialakításában, fenntartásában és 
erősítésében a szülői háttér továbbra is döntő fontosságú, de e folyamatban a 
nevelési és oktatási intézmények is meghatározó szerepet játszanak.

II/1.

II/2.
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nicht verkennen, dass die Bildungseinrichtungen, insbesondere Kindergärten und 
Schulen auch eine bestimmende Funktion in diesem Prozess haben. 

Ein Netzwerk von Einrichtungen und Organisationen sichert auf  allen 
Stufen ein breit gefächertes Ausbildungs- und Bildungsangebot. 
Bildung in allen Lebensphasen wird durch eine Kette von verschiedenen 
Einrichtungen ermöglicht. Diese Kette ist wirkungsvoll, wenn die einzelnen Glieder, 
d.h. die vorschulische Erziehung, der schulische Bildungsbereich, die Hochschulen 
und Universitäten sowie Erwachsenenbildung, eng miteinander verbunden sind. 
Die Bildungsangebote sichern hinsichtlich der allgemeinen Konzeptionen und Ziele 
Kontinuität, sind aufeinander abgestimmt und schließen an den Übergängen nahtlos 
an.

Ein erfolgreiches ungarndeutsches Bildungswesen erfordert überzeugende 
Konzepte, geeignete Rahmenbedingungen, autonome Bildungsträger und 
kompetente Akteure.
Die Möglichkeit bruchloser Bildungswege erfordert die enge Kooperation des 
pädagogischen Personals und die Abstimmung der curricularen Regelungen an den 
Schnittstellen der Stufen. 
Erziehungsprogramme, Curricula, Lehrwerke und Unterrichtsmaterialien sind stets 
mit dem Blick auf  die Anforderungen und die optimale Leistungsfähigkeit des 
gesamten Bildungsgefüges zu konzipieren und zu entwickeln. Ziel muss sein, für alle 
Ebenen des ungarndeutschen Bildungswesens eigene, zeitgemäße Angebote und 
Materialien zu schaffen. 
Im Rahmen der zentralen bildungspolitischen Steuerung des Landes bedeutet dies: 
aktive und maßgebende Beteiligung an der inhaltlichen Entscheidungsver-
antwortung bei der Gestaltung von Curricula und Prüfungen durch die Fachgremien 
der Ungarndeutschen. 
Unser Bildungswesen ist nur mit entsprechenden Fachkräften funktionsfähig. Der 
Ausbildung von hoch qualifiziertem pädagogischem und Verwaltungspersonal 

II/3.
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Az intézmények és szervezetek hálózata valamennyi szinten széleskörű 
nevelési, képzési és oktatási kínálatot biztosít. 
A nevelést, oktatást és képzést intézmények hálózata teszi lehetővé minden 
életszakaszban. Ez a lánc akkor eredményes, ha annak egyes elemei, azaz az óvodai 
nevelés, az iskolai nevelés és oktatás, a főiskolai és egyetemi oktatás, valamint a 
felnőttképzés szorosan kötődik egymáshoz. Az egyes nevelési, oktatási, képzési 
szintek kínálata az általános oktatáspolitikai koncepció, valamint e koncepció 
céljainak folytonosságát biztosítja, egymással harmonizál és kapcsolódási pontjain 
törés nélkül illeszkedik egymáshoz.

A magyarországi német nevelés és oktatás hatékonyságához meggyőző 
koncepciókra, megfelelő működési feltételekre, autonóm fenntartókra és 
kompetens közreműködőkre van szükség.
A szintek illeszkedési pontjain a törés nélküli képzési utak kialakításához a 
pedagógus munkatársak együttműködésére és a tantervi szabályozások össze-
hangolására van szükség.
A nevelési programokat, tanterveket, tankönyvcsaládokat és tananyagokat az egész 
oktatási rendszer követelményeinek és optimális teljesítőképességének figyelembe-
vételével kell megtervezni és fejleszteni. A magyarországi német oktatási rendszer 
minden szintje számára saját, modern programok és tananyagok előkészítése és 
létrehozása a cél.
Az ország központi oktatáspolitikai irányításának keretében a kulturális autonómia a 
magyarországi németek szakmai testületei számára garantálja a tantervek és vizsgák 
kialakításának tartalmi kérdéseiben gyakorolt döntési felelősségét.
Oktatási rendszerünk csak megfelelő szakemberekkel működőképes. A magasan 
képzett pedagógiai és közigazgatási munkatársak és kulturális szakemberek képzése 
tehát kiemelt jelentőséggel bír. A főiskolák és egyetemek a felmerülő szükségleteket 
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sowie Kulturmanagern kommt deshalb besondere Bedeutung zu. Der Hochschul- 
und Universitätsbereich gewährleistet die Ausbildung von Fachleuten und sichert 
gleichzeitig, gegebenenfalls in Zusammenarbeit mit anderen Institutionen die 
wissenschaftliche Erforschung und Dokumentation von Geschichte, Gegenwart, 
Sprache und Kultur der Ungarndeutschen. Wir erachten auch die regelmäßige 
berufliche Fortbildung von Mitarbeitern und Funktionsträgern im ungarndeutschen 
Bildungswesen als unverzichtbaren Bestandteil der Qualitätssicherung. Es ist 
Aufgabe der Hochschul- und Universitätseinrichtungen und des Ungarndeutschen 
Pädagogischen und Methodischen Zentrums in Kooperation mit geeigneten 
Partnern im In- und Ausland entsprechende aktuelle Angebote bereit zu stellen.
Einrichtungen, die die einschlägigen Kriterien erfüllen, werden in Trägerschaft von 
deutschen Selbstverwaltungen übernommen. 

Qualitätsprozesse sichern ein professionelles Niveau in den ungarn-
deutschen Bildungseinrichtungen.
Alle diejenigen, die die Angebote ungarndeutscher Bildungseinrichtungen nutzen, 
sollen die Gewissheit haben, an einem qualitativ abgesicherten Bildungsprozess 
teilzunehmen, der in Übereinstimmung mit den Bildungsleitzielen steht. 
Bildungseinrichtungen müssen bestimmte Qualitätsmerkmale erfüllen, um den 
Anforderungen eines qualitativ anspruchsvollen ungarndeutschen Bildungssystems 
zu genügen. Ein professionelles Niveau ergibt sich aus dem Zusammenwirken der 
geeigneten äußeren, materiellen Bedingungen, der Ergebnisorientierung, der 
fundierten fachlichen Kompetenz der Mitarbeiter sowie dem offenen, 
motivierenden Lern- und Arbeitsklima.
Die Erziehungs- und Bildungseinrichtungen verfügen über transparente und 
nachvollziehbare nationalitätenspezifische Gesichtspunkte für ihre Selbste-
valuation. Alle Einrichtungen sind in der Lage, nach normierten internen sowie 
externen Verfahren regelmäßig ihr aktuelles Qualitätsniveau festzustellen und 
Maßnahmen zur Optimierung ihrer Ergebnisse zu entwickeln.   
Sowohl gegenwärtig als auch zukünftig ist Qualität im Bildungswesen nur im 
Rahmen der aktiven Beteiligung an europäischen Entwicklungen erreichbar. Die 

II/5.
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szem előtt tartva gondoskodnak a szakemberek képzéséről, és egyidejűleg – 
lehetőség szerint más intézményekkel együttműködve – biztosítják a magyarországi 
németek jelenének, történelmének és kultúrájának tudományos kutatását. A 
magyarországi német oktatásügy munkatársainak és tisztségviselőinek rendszeres 
szakmai továbbképzését a minőségbiztosítás elengedhetetlen részének tekintjük. 
Bel- és külföldi partnerekkel együttműködve a főiskolák, egyetemek és a 
Magyarországi Német Pedagógiai és Módszertani Központ feladata megfelelő 
aktuális kínálat nyújtása.
A vonatkozó kritériumoknak megfelelő intézményeket német nemzetiségi 
önkormányzatok veszik át saját fenntartásba.

A magyarországi német nevelési és oktatási intézményekben folyó munka 
professzionális színvonalát minőségbiztosítási eljárások garantálják.
Mindazoknak, akik magyarországi német nevelési és oktatási intézmények 
kínálatával élnek, biztosnak kell lenniük abban, hogy olyan minőségileg ellenőrzött 
nevelési-oktatási folyamatban vesznek részt, amely a nevelési és oktatási program 
irányelveinek megfelel. Az említett intézményeknek minőségbiztosítási kritériumok 
alapján kell működniük ahhoz, hogy képesek legyenek eleget tenni a magas 
színvonalú magyarországi német oktatási rendszerrel szemben támasztott 
követelményeknek. A professzionális színvonal összetevői: a megfelelő külső és 
anyagi feltételek, a sikerorientáció, a munkatársak megbízható szakmai 
kompetenciája, valamint a nyitott, motiváló tanulási és munkalégkör.
A nevelési és oktatási intézmények átlátható és nyomon követhető nemzetiség-
specifikus értékelési szempontokkal rendelkeznek. Minden intézmény képes arra, 
hogy szabványosított belső és külső eljárások keretein belül rendszeresen 
megállapítsa aktuális minőségbiztosítási színvonalát, és eredményeinek 
optimalizálásához eljárásokat fejlesszen ki.
Az oktatásügy minősége a jelenben és a jövőben is csak az európai folyamatokban 
való aktív részvétel keretein belül képzelhető el. Ezért a magyarországi német 
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ungarndeutschen Bildungsinstitutionen nehmen deshalb an europäischen Projekten 
teil und pflegen auf  allen Ebenen den bildungspolitischen und kulturellen Dialog 
und Austausch, und lassen diese Erfahrungen wiederum auf  die Ausgestaltung ihrer 
eigenen Bildungskonzepte rückwirken. 

Kommunikations- und Kooperationsfähigkeit, Selbstbewusstsein und 
Toleranz, Selbstständigkeit und Verantwortungsbereitschaft sind 
durchgehend Ziele der Bildungsarbeit.
Die zentrale Aufgabe unseres Bildungswesens soll die Vermittlung aktuellen und 
vielfältig verwertbaren sprachlichen, sachlichen und sozialen Wissens und Könnens 
sein. Andererseits sind Informationen und Faktenwissen kritisch zu bewerten, 
wobei die Bewertung auch das Abwägen und die Beurteilung von Verantwortung 
sich selbst und anderen gegenüber einschließt. 
In Lernprozessen, aber auch in allen sich daran anschließenden, gleichzeitigen oder 
späteren Lebens- und Arbeitsbereichen,  kommt der individuel len 
Kommunikationsfähigkeit der Angehörigen der Volksgruppe als Privatperson, als 
Staatsbürger und als Europäer eine zentrale Rolle zu. 

Die vermittelten Sprach- und Fachkenntnisse, Methoden und Kompetenzen 
bilden eine zuverlässige Grundlage für erfolgreiches Agieren in einer sich 
rasch verändernden, mehrsprachigen Welt.
Ungarndeutsche Bildungseinrichtungen haben deshalb zum Ziel, den Beteiligten 
nicht nur kognitives Wissen zu vermitteln, sondern sie in allen Bereichen der Sach-, 
Sozial-, Selbst- und Methodenkompetenz handlungsfähig zu machen. 
Kompetenzorientierte Lernangebote entwickeln systematisch problemorientiertes, 
lösungszentriertes, kreatives Denken und Handeln. Sie vermitteln sowohl im 
nationalen wie im internationalen Bezug nicht nur aufgrund der mehrsprachigen 
Kommunikationsfähigkeit auf  der Basis unserer Muttersprache die notwendige 
Grundlage für eine erfolgreiche Teilnahme am öffentlichen Leben: Sie machen in 
umfassender Weise zukunftsfähig. 

II/6.

II/7.
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nevelési és oktatási intézmények intenzíven részt vesznek európai projektekben, 
minden szinten oktatáspolitikai és kulturális eszmecserét folytatnak, és 
tapasztalataikat bevonják saját nevelési és oktatási koncepcióik alakításába. 

A nevelési és oktatási tevékenység célja mindvégig a kommunikációs és 
együttműködési készség, az öntudat és tolerancia, az önállóság és 
felelősségvállalási hajlandóság kialakítása.
Nevelési és oktatási rendszerünk központi feladata és célja az aktuális és sokrétűen 
alkalmazható nyelvi, tárgyi és szociális ismeretek, készségek közvetítése. 
Ugyanakkor az információkat és a tényszerű ismereteket kritikusan kell értékelni, és 
ez magában foglalja az önmagunkkal és másokkal szembeni felelősség mérlegelését 
és megítélését is.
A tanulási folyamatokban és az azokhoz egyidejűleg vagy időben később kapcsolódó 
életszakaszokban, szakmai területeken központi szerepet játszik magánszemélyként 
és magyar, ill. európai polgárként egyaránt a nemzetiség tagjainak egyéni 
kommunikációs képessége.

Gyorsan változó és többnyelvű világunkban a közvetített nyelvi és tárgyi 
ismeretek, módszerek és kompetenciák a sikeres életút alapját képezik. 
A magyarországi német nevelési, oktatási és képzési intézményeknek az a célja, hogy 
nemcsak kognitív tudást adjanak át, hanem hogy a (szak)tárgyi, szociális, önfejlesztő 
és módszertani kompetenciák területén is cselekvőképessé neveljenek. A 
kompetenciaorientált tanítás-tanulás a problémamegoldó, kreatív gondolkodást és 
cselekvést szisztematikusan fejleszti. Ez a fajta tanítás-tanulás nemcsak a kisebbségi 
nyelvhasználatból fakadó többnyelvű kommunikációs készségre építve biztosít 
nemzeti és nemzetközi viszonylatban is megfelelő alapot a közéletben való sikeres 
részvételhez, hanem átfogó értelemben a jövőre is felkészít.

II/6.

II/7.
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I. HANDLUNGSBEREICH: 
ORGANISATIONSFRAGEN 

Ziel 1: Unsere Einrichtungen in derselben Region arbeiten eng zusammen.
Die ungarndeutschen Bildungsinstitutionen einer eines jeweiligen geographischen 
Gebietes bilden ein regionales Netzwerk, um Kindern und Jugendlichen vom 
Kindergarten bis zur Mittelschule ein aufeinander bauendes Angebot zu sichern.

   Indikatoren
A. Das Netzwerk der ungarndeutschen Bildungsinstitutionen wird weiter
 ausgebaut, ihre aktuelle Lage wird seitens der LdU erschlossen 
 und dokumentiert. 
B. Auf  regionaler Basis entstehen Netzwerke von ungarndeutschen
 Einrichtungen, die eine ständige Zusammenarbeit gewährleisten. 
C. Die Zusammenarbeit zwischen den Mittelschulen und den Hochschul- 
 und Universitätsinstitutionen bzw. den Vertretern ungarndeutscher
 Forschungen wird intensiviert, um eine engere Verbindung zu sichern. 

Ziel 2: Wir optimieren die Organisationsstruktur des Bildungsnetzwerks.
Neben dem landesweiten sind nach Möglichkeiten auch im regionalen 
Bildungsangebot alle Bildungsformen verfügbar. 

   Indikatoren
A. Im sprachlichen Erziehungsangebot von ungarndeutschen Kindergärten
 erscheinen verschiedene Bildungsformen: die einsprachige und 
 die zweisprachige Form.
B. Im Bildungsangebot von ungarndeutschen Schulen nimmt neben der Rolle
 der deutschen Sprache auch die des deutschsprachigen Fachunterrichts zu.
 Die zweisprachige Unterrichtsform gewinnt an Bedeutung. 
C. Das Angebot der Kindergartenpädagogen- sowie der
 Lehrerbildungsinstitutionen für Deutsch als Nationalitätensprache wird
 von Studienanwärtern in ausreichender Zahl wahrgenommen. 
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I. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
SZERVEZETI KÉRDÉSEK  

1. cél: Az egyazon régióban működő intézményeink szorosan együttműködnek. 
Egy adott földrajzi terület nevelési-oktatási intézményei olyan regionális 
hálózatokba tömörülnek, melyek az óvodától a középiskoláig egymásra épülő 
lehetőségeket biztosítanak a magyarországi német gyermekek és fiatalok számára. 

   Indikátorok 
A. A magyarországi német nevelési-oktatási hálózat kiépül, melynek
 mindenkori aktuális helyzetét az MNOÖ felméri és rögzíti. 
B. A magyarországi német nevelési-oktatási intézmények regionális szintű
 hálózatai jönnek létre, e hálózatok biztosítják az állandó együttműködést. 
C. A középfokú és felsőoktatási intézmények, német nemzetiségi témákban
 kutatók közötti együttműködés a szorosabb kapcsolat érdekében
 felerősödik. 

2. cél: Optimalizáljuk a nevelési-oktatási hálózatunk szervezeti struktúráját. 
Az országos mellett a lehetőségekhez mérten a regionális oktatási kínálatban is 
biztosított valamennyi oktatási forma jelenléte. 

   Indikátorok 
A. A magyarországi német óvodák által kínált nyelvi nevelésben különböző
 nevelési formák jelennek meg: az egynyelvű és a kétnyelvű forma.
B. A magyarországi német iskolák oktatási kínálatában a német nyelv oktatása
 mellett egyre nagyobb szerepet kap bizonyos tantárgyak német nyelven 
 való oktatása. A kétnyelvű tanítási forma egyre nagyobb jelentőséggel bír.
C. A német nemzetiségi pedagógusképző intézmények kínálatát megfelelő
 számú leendő hallgató veszi igénybe.
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II. HANDLUNGSBEREICH: 
EFFEKTIVITÄT

Ziel 3: Die ungarndeutschen Kindergärten arbeiten mit effektiven 
Spracherwerbsmodellen.
Um den Sprachaneignungsprozess zu intensivieren, soll die deutsche Sprache im 
Kindergartenalltag möglichst ganztägig präsent sein. Um dieses Ziel zu erreichen, 
können verschiedene effektive Spracherwerbsmodelle eingesetzt werden.

   Indikatoren
A. Ein speziell für ungarndeutsche Kindergärten ausgearbeitetes Konzept 
 mit unterschiedlichen Spracherwerbsmodellen steht zur Verfügung.
B. Kurse, schriftliche Materialien sowie Hospitationen dienen der
 erfolgreichen Anwendung der unterschiedlichen
 Sprachaneignungsmodelle. 
C. Das Spracherwerbsmodell „Eine Person, eine Sprache“ wird 
 in ungarndeutschen Kindergärten erprobt bzw. praktiziert.

Ziel 4: Wir bemühen uns um Kooperation.
Die Synergieeffekte werden in unseren Einrichtungen gezielt genutzt. 

   Indikatoren
A. Im Bereich der Kindergartenerziehung stehen für den allgemeinen
 Sprachgebrauch im Alltag, für Volkskunde sowie für die Vermittlung der
 sechs Bildungsbereiche entsprechende Materialien (u.a. Spezialmodelle
 sowie kindgerechte Sprachförderungspakete) in deutscher Sprache 
 zur Verfügung.
B. Das für den deutschsprachigen Fachunterricht erarbeitete
 Kompetenzmodell wird im ein- und zweisprachigen Unterricht
 weitestgehend verwendet.  
C. In den Schulen stehen für die Kooperationsmöglichkeiten zwischen den
 einzelnen Fächern sowie für die Verwirklichung des fachübergreifenden
 Unterrichts Spezialmodelle zur Verfügung.
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II. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
HATÉKONYSÁG 

3. cél: A magyarországi német óvodákban hatékony nyelvtanulási modellek 
segítségével zajlik a munka.
A nyelvtanulási folyamat erősítése érdekében az óvodai mindennapok során a német 
nyelvnek lehetőség szerint egész nap jelen kell lennie. E cél eléréséhez különböző 
hatékony nyelvtanulási modellek használhatók.

   Indikátorok 
A. Rendelkezésre áll egy kifejezetten a magyarországi német óvodák számára
 kidolgozott, különböző nyelvelsajátítási modelleket felvonultató
 koncepció.
B. A különböző nyelvelsajátítási modellek sikeres alkalmazását képzések,
 írásos anyagok, valamint gyakorlati lehetőségek támogatják.
C. Az "Egy ember, egy nyelv" nyelvelsajátítási modellt a magyarországi német
 óvodákban tesztelik, illetve gyakorolják.

4. cél: Együttműködésre törekszünk.
Célzottan aknázzuk ki az intézményeinkben rejlő szinergiahatásokat.

   Indikátorok 
A. Az óvodai nevelésben megfelelő, az általános nyelvhasználatot, valamint 
 a népismeret és a hat oktatási terület közvetítését segítő német nyelvű
 anyagok (többek közt speciális modellek, valamint a gyermekekre szabott, 
 a nyelvi fejlesztésüket támogató csomagok) állnak rendelkezésre.
B. A német nyelvű szaktárgyi oktatás számára kidolgozott
 kompetenciamodellt az egynyelvű és kétnyelvű oktatásban széles 
 körűen használják.
C. Az iskolákban az egyes tantárgyak közötti kooperációs, illetve 
 a tantárgyközi oktatás megvalósítási lehetőségeinek kihasználása 
 érdekében speciális modellek állnak rendelkezésre. 
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Ziel 5: Die bildungspolitischen Rahmenbedingungen sind optimal.
Die pädagogischen und erzieherischen Tätigkeiten in den Bildungseinrichtungen 
sind fortschrittlich, die Institutionen sind offen für Innovationen, sie überarbeiten in 
regelmäßigen Abständen ihre pädagogischen Konzeptionen. 

   Indikatoren
A. Im Rahmen der ungarischen Bildungspolitik verfügt die deutsche
 Nationalität über Entscheidungskompetenzen bezüglich der Entwicklung
 des ungarndeutschen Bildungswesens. 
B. Die ungarndeutschen Bildungsinstitutionen verfügen über ein eigenes
 pädagogisches Programm, über eigene aktualisierte Kompetenzmodelle,
 Rahmenlehrpläne, die bezüglich der Schnittstellenbestimmungen
 aufeinander abgestimmt sind. 
C. Einrichtungen, die die einschlägigen Kriterien erfüllen, können in
 Trägerschaft von deutschen Selbstverwaltungen übernommen werden. 

III. HANDLUNGSBEREICH: 
QUALITÄT

Ziel 6: Die deutsche Sprache wird regelmäßig verwendet.
Der Gebrauch der deutschen Sprache im schulischen und außerschulischen Bereich 
gewinnt an Bedeutung.

   Indikatoren
A. Im Alltag der ungarndeutschen Erziehungs- und Bildungsinstitutionen ist
 die Zweisprachigkeit, für den Deutschunterricht die Einsprachigkeit
 charakteristisch.  
B. Ein Empfehlungskatalog für den Gebrauch der deutschen Sprache im
 schulischen und außerschulischen Bereich steht zur Verfügung.
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5. cél: Az oktatáspolitikai feltételek optimálisak.
Az intézményekben folyó nevelő-oktató munka korszerű, az intézmények nyitottak 
az újításokra, rendszeres időközönként felülvizsgálják pedagógiai koncepciójukat. 

   Indikátorok 
A. A német nemzetiség a magyar oktatáspolitika keretein belül
 a magyarországi német oktatási rendszer alakítását illetően 
 döntési hatáskörrel bír. 
B. A magyarországi német intézmények saját pedagógiai programmal, 
 saját aktualizált kompetenciamodellekkel, kerettantervekkel, tankönyvekkel
 rendelkeznek, amelyek a kapcsolódási pontok tekintetében egymással
 összehangoltak.
C. Azokat az intézményeket, amelyek megfelelnek a vonatkozó
 kritériumoknak, német önkormányzatok átvehetik saját fenntartásba.

III. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
MINŐSÉG 

6. cél: Rendszeresen használjuk a német nyelvet.
A német nyelv iskolai és iskolán kívüli használata egyre nagyobb jelentőséggel bír.

   Indikátorok
A. A magyarországi német oktatási intézmények mindennapjaiban
 a kétnyelvűség, míg a németórákon az egynyelvűség a jellemző. 
B. A német nyelv iskolai és iskolán kívüli használatára vonatkozó ajánlásokat
 tartalmazó katalógus rendelkezésre áll.
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Ziel 7: Die technische, sowie Lehrbuch- und Lehrwerkausstattung ist ideal.
Die technische Ausstattung, die Lehrbücher und die Lehrwerke der ungarn-
deutschen Bildungsinstitutionen sind zeitgemäß und entsprechen den aktuellen 
pädagogischen Erwartungen. 

   Indikator
A.  In den Bildungsinstitutionen stehen eigens für den Nationalitätenunterricht
 entwickelte moderne Lehrbücher und Lehrwerke zur Verfügung, in erster
 Linie für den Unterricht der Fächer deutsche Sprache und Literatur,
 Volkskunde und den deutschsprachigen Fachunterricht.

Ziel 8: Ein einheitliches Qualitätssicherungssystem liegt vor.
Die Erkennungsmerkmale  der  ungarndeutschen Erziehungs-  und 
Bildungsinstitutionen sind einheitlich, ihre Mission ist gleich und ihre 
Selbstevaluationssysteme beinhalten ebenfalls spezifisch gemeinsame Elemente. 

   Indikatoren
A. Nationalitätenspezifische Gesichtspunkte für die Selbstevaluation 
 der ungarndeutschen Bildungseinrichtungen stehen zur Verfügung.
B. Nationalitätenspezifische Gesichtspunkte als ergänzende
 Bewertungskriterien für die externe Evaluation der ungarndeutschen
 Bildungseinrichtungen liegen vor.
C. Die ungarndeutschen Bildungseinrichtungen nehmen auf  freiwilliger Basis
 am Evaluationsprozess der LdU teil. Dadurch kann das Gütesiegel
 „Exzellente ungarndeutsche Schule“ erworben werden.  
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7. cél: A technikai felszereltség, valamint a tankönyvekkel és segéd-
anyagokkal való ellátottság optimális.
A magyarországi német nevelési-oktatási intézmények technikai felszereltsége, 
tankönyvei és oktatócsomagjai korszerűek és megfelelnek az aktuális pedagógiai 
elvárásoknak. 

   Indikátor 
A.  A nevelési-oktatási intézményekben kimondottan a nemzetiségi oktatás
  céljaira kifejlesztett, modern tankönyvek és oktatócsomagok állnak
 rendelkezésre a német nyelv és irodalom, népismeret, és a német nyelvű
 szaktárgyi oktatás számára. 

8. cél: Egységes minőségbiztosítási rendszer működik.
A magyarországi német nevelési-oktatási intézmények ismertetőjegyei egységesek, 
küldetésük azonos és minőségbiztosítási/önértékelési rendszerük is megegyező 
speciális elemeket tartalmaz. 

   Indikátorok 
A. A magyarországi német oktatási intézmények önértékeléséhez
 nemzetiségspecifikus szempontok állnak rendelkezésre.
B. A magyarországi német oktatási intézmények külső értékelésének
 kiegészítő szempontjaiképp nemzetiségspecifikus kritériumok állnak
 rendelkezésre.
C. A magyarországi német oktatási intézmények önkéntes alapon részt
 vesznek az MNOÖ értékelési folyamatában. Ennek eredményeként
 megszerezhető a "Kiváló Magyarországi Német Iskola" minősítés. 
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IV. HANDLUNGSBEREICH: 
INTEGRATION 

Ziel 9: Unsere Institutionen sind aktiv.
Die Erziehungs- und Bildungsinstitutionen sind offen für externe Impulse und sind 
aktive Akteure im Leben der ungarndeutschen Gemeinschaft. 

   Indikatoren
A. Die ungarndeutschen Institutionen sind Zentren der örtlichen
 Gemeinschaftsaktivitäten und aktive Mitgestalter der verschiedenen
 Veranstaltungen.  
B. Die Erziehungs- und Bildungsinstitutionen, die Vereine, die
 Kulturinstitutionen und die örtlichen und deutschen Selbstverwaltungen
 arbeiten auf  lokaler und regionaler Ebene zusammen, um den Kindern und
 Schülern Möglichkeiten des außerschulischen Unterrichts zu sichern.
C. Die ungarndeutschen Institutionen pflegen partnerschaftliche
 Beziehungen zu Organisationen im geschlossenen deutschen Sprachraum
 und der deutschen Minderheiten in Europa. 
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IV. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
INTEGRÁCIÓ 

9. cél: Intézményeink aktívak.
A nevelési-oktatási intézmények nyitottak a külső hatásokra és aktív részesei a 
magyarországi német közösség életének. 

   Indikátorok 
A. A magyarországi német intézmények a helyi közösségi élet középpontjai,
 egyben a különféle rendezvények aktív résztvevői. 
B. A nevelési-oktatási intézmények, egyesületek, kulturális intézmények, 
 a települési és német önkormányzatok helyi és regionális
  együttműködésben dolgoznak, megteremtve ezzel a gyermekek és diákok
 számára az intézményen kívüli tanulás lehetőségét. 
C. A magyarországi német intézmények partnerkapcsolatot ápolnak a német
 nyelvterület és az európai német kisebbségek szervezeteivel.
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III.  KULTUR
Das Ziel der Kulturpolitik der Ungarndeutschen ist die Pflege und 
generationsübergreifende Weitergabe unseres immateriellen und materiellen 
Kulturerbes. Zur Stabilisierung und Stärkung unserer Kultur ist die Aktivität der 
Zivilorganisationen und der kulturellen und Bildungseinrichtungen mit 
entsprechendem finanziellem Hintergrund unerlässlich. 

Die optimale Ausschöpfung der durch die kulturelle Autonomie gegebenen 
Möglichkeiten spielt im Fortbestand und in der Entwicklung der 
Gemeinschaft eine Schlüsselrolle. 
Das Nationalitätengesetz bietet den ungarländischen Nationalitäten, so auch den 
Ungarndeutschen einen rechtlichen Rahmen zum weiteren Ausbau der kulturellen 
Autonomie. Diese Möglichkeiten werden von uns optimal genutzt, um den 
Fortbestand und die Entwicklung der Gemeinschaft zu sichern. Die Unterstützung 
der Kultur wird durch die Gründung neuer Einrichtungen und die Stärkung des 
vorhandenen Institutionsnetzes gewährt. Wir wollen eine planbare 
Finanzierungsstruktur, ein attraktives Antragssystem und den Eigenheiten der 
Nationalitäten entsprechende rechtliche Regelungen erreichen. 

Die Kultur ist einer der Grundpfeiler der Aufrechterhaltung ungarndeutscher 
Identität. Unser Ziel ist, durch das Sichtbarmachen sowohl die innere 
Kohäsion zu stärken, wie auch ein positives Bild nach außen zu vermitteln, 
und damit die Akzeptanz seitens der Mehrheitsgesellschaft zu fördern.
Unsere Kultur bereitet positive, gemeinschaftsfördernde Erlebnisse. Die Pflege, die 
qualitative Verbesserung und das Sichtbarmachen unseres immateriellen und 
materiellen kulturellen Erbes sind von besonderer Bedeutung. All dies trägt zu 
einem positiven Bild über uns bei. Zivile Organisationen, Vereine und Institutionen, 

III/1.

III/2.
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III.  KULTÚRA
A magyarországi németség kulturális politikájának célja az épített, illetve tárgyi 
kulturális örökségünk, valamint az élményt adó, megélt kulturális örökségünk 
ápolása és nemzedékeken átívelő továbbörökítése. Kultúránk stabilizálásához és 
megerősítéséhez elengedhetetlen a megfelelő pénzügyi háttérrel rendelkező civil 
szervezetek, kulturális és oktatási intézmények szerepvállalása. 

A kulturális autonómia révén adta lehetőségek optimális kihasználása 
kulcsszerepet játszik a közösség fennmaradásában és fejlődésében. 
A nemzetiségi törvény adja azon jogszabályi keretrendszert, mely a magyarországi 
nemzetiségek, így a magyarországi németség számára is esélyt biztosít a kulturális 
autonómia kiszélesítésére. E lehetőségeket maximálisan kihasználjuk, ezáltal is 
biztosítva a közösség építését és fennmaradását. Új intézmények létrehozásával, 
meglévő intézményhálózatunk megerősítésével érjük el a kultúra támogatását, 
gyarapodását. Célunk a tervezhető finanszírozás, a vonzó pályázási rendszer és a 
nemzetiségek speciális helyzetét figyelembe vevő szabályozások megvalósulása.

A kultúra a magyarországi német identitás fenntartásának alappillére. Azzal, 
hogy kezdeményezéseinknek nyilvánosságot adunk, kettős célunk van: 
egyrészt a belső kohézió erősítése, másrészt az, hogy pozitív képet 
közvetítsünk magunkról a külvilág felé, ezzel is elősegítve az elfogadást a 
többségi társadalomban.
Az élményszerzés biztosítása mellett fontos célunk az épített és megélt kulturális 
örökség ápolása, minőségi javítása, láthatóvá tétele, és ezek révén a rólunk kialakuló 
pozitív kép előmozdítása. Ebben nagy szerepet játszanak a helyi civil szervezetek, 

III/1.

III/2.
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welche die aktive Vermittlung ungarndeutscher kultureller Werte übernehmen, 
spielen dabei eine große Rolle. Qualität ist unerlässliche Voraussetzung einer 
erfolgreichen Kulturpolitik. Ein entsprechendes Fortbildungssystem sichert und 
verbessert die Qualität. Erfahrungsaustausch und Netzwerk werden erweitert. Die 
Nutzung neuer technischer und medialer Möglichkeiten dient der Pflege und dem 
Sichtbarmachen unseres kulturellen Erbes. 

Kultur erfüllt eine Brückenrolle innerhalb der Gemeinschaft, in der 
ungarischen Öffentlichkeit und auf  internationaler Ebene.
Die Aufgabe des Ungarndeutschtums ist die Bewahrung der eigenen Identität und 
als Teil des deutschen Kulturkreises auch der Schutz der europäischen Werte. Unsere 
in- und ausländischen Partnerschaftsbeziehungen werden generationsübergreifend 
gepflegt und gestärkt. Durch unsere Zusammenarbeit mit den anderen 
Nationalitäten tragen wir zur Bewusstmachung der kulturellen Vielfalt bei. Durch 
die Pflege unserer internationalen Beziehungen vertreten wir nicht nur uns selbst, 
sondern auch Ungarn in der Welt.

Wir streben kulturelles Bewusstsein an.
In der globalisierten Welt des 21. Jahrhunderts hat sich der Prozess des 
Aufeinanderwirkens der Kulturen beschleunigt. Die Verbreitung der Massenkultur 
gefährdet die traditionellen Gemeinschaftskulturen. Die ungarndeutschen 
kulturellen Akteure (Tanzgruppen, Kapellen, Chöre usw.) pflegen das authentische 
einheimische ungarndeutsche Kulturerbe, wobei das Wertvolle vom Kitsch, das 
Traditionelle vom „Volkstümlichen“ unterschieden werden. 

III/3.

III/4.



39

egyesületek és intézmények, melyek az ország minden részén aktívan vállalják a 
magyarországi német kultúra közvetítését. A sikeres kulturális politika 
elengedhetetlen alapfeltétele a minőség. Ennek fejlesztésére és támogatására 
megfelelő továbbképzési rendszert alakítunk ki, bővítjük a kapcsolati hálózatot és a 
tapasztalatszerzési lehetőségeket. Az új technikai eszközök és a média által adott 
lehetőségeket is felhasználjuk arra, hogy a kulturális örökséget megfelelő módon 
tudjuk ápolni és láthatóvá tenni.

A kultúra hídszerepet tölt be a közösségen belül, a magyar társadalomban és 
nemzetközi színtéren is.
A magyarországi németség feladata a saját identitás megőrzése és a szélesebben vett 
német kultúra részeként az európai értékek megóvása is. Bel- és külföldi partner- és 
testvérvárosi kapcsolatrendszerünket generációkon átívelően erősítjük és ápoljuk. 
Fontos feladatunk a más nemzetiségekkel való együttműködés, ami segíti a kulturális 
sokszínűség tudatosítását. A nemzetközi kapcsolatok ápolása révén nemcsak 
önmagunkat képviseljük a világban, de Magyarországot is.

Kulturális tudatosságra törekszünk.
A 21. század globalizálódó világában felgyorsult a kultúrák egymásra hatásának 
folyamata. A tömegkultúra elterjedése veszélyezteti a hagyományos közösségi 
kultúrákat. A magyarországi német kulturális szereplők (tánccsoportok, zenekarok, 
kórusok stb.) az autentikus hazai német nemzetiségi kulturális örökséget ápolják, 
megkülönböztetve az értékeset a giccstől, a hagyományost a népies, szentimentális 
kulturális jelenségektől. 

III/3.

III/4.
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I. HANDLUNGSBEREICH: 
KULTURGRUPPEN

Ziel 1: Die Kulturgruppen tragen Mitverantwortung für die Identitäts-
bewahrung und Meinungsbildung nach außen und innen. Aus diesem 
Grunde ist die Bewahrung der hohen Qualität der Kultur vorrangig. 
Notwendig dafür ist die Ausbildung von qualifizierten Fachkräften mit 
zeitgemäßer Denkweise.

   Indikatoren
A. Authentische Trachten, Tänze und Musik sind definiert, bewahrt 
 und verbreitet.
B. Das Qualitätssystem für Chöre, Kapellen und Tanzgruppen ist
 ausgearbeitet und anhand dessen ist das Qualitätsmanagement eingeführt.
C. Talentfindung/suche sowie Förderung und Motivierung 
 von Nachwuchskräften in den Bereichen Chöre, Tanzgruppen 
 und Kapellen sind institutionell betreut.

II. HANDLUNGSBEREICH: 
KÜNSTE

Ziel 2: Die ungarndeutsche Literatur, bildende- und Filmkunst werden 
gefördert, bekanntgemacht und verbreitet. 

   Indikatoren
A. Die visuelle Erziehung bekommt ein größeres Gewicht im Schulunterricht. 
B. Fortbildungen für Pädagogen in den Bereichen ungarndeutsche
 Literatur, bildende und Filmkunst stehen im Angebot. 
C. Ausstellungen und Lesungen finden landesweit und auch im Ausland statt.
D. Die Herausgabe von Literatur und Publikationen ungarndeutscher Autoren
 sowie Kataloge von bildenden Künstlern ist gewährleistet.
E. Filme mit ungarndeutscher Thematik werden angeregt und unterstützt.
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I. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
KULTÚRCSOPORTOK

1. cél: A kultúrcsoportok is felelősek az identitás megőrzéséért és a 
vélemények kialakításáért kifelé és befelé egyaránt, ezért a kultúra magas 
színvonalának megőrzése elsődleges – ehhez korszerű gondolkodású 
szakemberek képzése szükséges.

   Indikátorok
A.  Világosan meghatározott az, hogy mely népviseletek, táncok és zenék
 számítanak autentikusnak. Gondot fordítunk azok megőrzésére 
 és elterjesztésére.
B. A kórusok, zenekarok és tánccsoportok minősítési rendszere kidolgozott,
 ennek megfelelően pedig minőségmenedzsmentet vezettünk be.
C.  A tánccsoportok, kórusok és zenekarok utánpótlása érdekében 
 a tehetségek felkutatása, támogatása és motiválása intézményi segítség
 mellett megoldott.

II. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
MŰVÉSZETEK

2. cél: Támogatjuk, népszerűsítjük és terjesztjük a magyarországi német 
irodalom, a képző- és filmművészet alkotásait.

   Indikátorok
A. Az iskolai oktatásban nagyobb hangsúlyt kap a vizuális nevelés.
B. Pedagógusok számára a magyarországi német irodalom, képző- 
 és filmművészet témaköreit érintő továbbképzések állnak rendelkezésre. 
C. Országosan és külföldön is megvalósulnak kiállítások és felolvasások.
D. A magyarországi német szerzők műveinek és képzőművészek
 katalógusainak kiadása biztosított.
E. Magyarországi német filmek készülnek.
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III. HANDLUNGSBEREICH: 
THEATER

Ziel 3: Die nachhaltige Betriebstätigkeit und hohe Qualität der Deutschen 
Bühne Ungarn (DBU) sind gesichert. Der ungarndeutsche Charakter 
bekommt dabei mehr Gewicht. 

   Indikatoren
A. Breiteres Publikum ist gesichert. 
B. Das Repertoire und die Projekte der DBU sind durch ungarndeutsche
 Inhalte erweitert. 
C. Kontakte zu anderen Theatern zwecks Gastauftritte in den Regionen 
 der Ungarndeutschen sind ausgebaut.
D. Die Zusammenarbeit mit deutschsprachigen Theatern im Ausland 
 ist ausgeweitet.

Ziel 4: Professionelle deutschsprachige Theatergruppen/Schauspieler 
greifen ungarndeutsche Themen auf.

   Indikator
A. Deutschsprachige Theateraufführungen mit ungarndeutscher Thematik
 werden angeregt und unterstützt.

Ziel 5: Die Laientheaterbewegung trägt zur Identitätsstärkung der 
Volksgruppe bei. Eine engere Zusammenarbeit der Laientheatergruppen 
sowie ihre Unterstützung durch das professionelle Theater sind 
gewährleistet. 

   Indikator
A. Die Laientheaterbewegung ist durch Maßnahmen, wie Fortbildungen sowie
 finanzielle Förderung unterstützt.
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III. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
SZÍNHÁZ

3. cél: A Magyarországi Német Színház (DBU) tevékenységének 
fenntarthatósága és magas színvonala biztosított, a magyarországi német 
jelleg az eddiginél nagyobb súlyt kap.

   Indikátorok
A. Biztosított a szélesebb közönség.
B. A DBU repertoárja és projektjei magyarországi német tartalmakkal
 bővültek.
C. Sikeres a kapcsolatok kiépítése vendégszereplés céljából olyan 
 színházakkal, amelyek a magyarországi németek által lakott 
 régiókban működnek.
D. A külföldi német nyelvű színházakkal való együttműködés bővült.

4. cél: Professzionális, németül játszó színjátszó csoportok / színészek 
magyarországi német témákat dolgoznak fel.

   Indikátor
A. Támogatjuk német nyelvű, magyarországi német témájú színházi előadások
 elkészültét.

5. cél: Az amatőr színházi mozgalom hozzájárul a népcsoport identitásának 
erősítéséhez, az amatőr színjátszócsoportok közötti szorosabb együtt-
működés, valamint ezek professzionális színház általi támogatása 
biztosított.

   Indikátor
A. Az amatőr színházi mozgalom támogatása továbbképzések és pénzügyi
 támogatások formájában megoldott.
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IV. HANDLUNGSBEREICH: 
RELIGION/KIRCHE

Ziel 6: Die deutsche Sprache ist fester Bestandteil der kirchlichen 
Zeremonien.

   Indikatoren
A. Die Zahl der deutschsprachigen Messen und Gottesdienste sowie die der
 deutschsprachigen Teile von kirchlichen Zeremonien (Taufen, Hochzeiten,
 Beerdigungen) ist erhöht.
B. Die Zusammenarbeit von Kirchen und ungarndeutschen
 Vereinen/Organisationen ist intensiv.
C. Das Mitwirken der Jugendlichen bei den deutschsprachigen Messen 
 nimmt zu.  

V. HANDLUNGSBEREICH: 
MUSEUMSWESEN, BAUDENKMÄLER

Ziel 7: Ungarndeutsche Heimatmuseen und Sammlungen sowie 
Baudenkmäler als wichtige Kulturträger sind erhalten, gepflegt und in das 
ungarndeutsche Kulturleben aktiv eingebunden.

   Indikatoren
A. Netzwerk zur Hilfe, Erfahrungsaustausch und Beratung ist ausgebaut.
B. Digitalisierung von wertvollen Sammlungen und Gegenständen 
 ist gewährleistet.
C. Modernes museumspädagogisches Angebot ist vorhanden.
D. Gut funktionierende Museen werden bei der Erlangung 
 einer Betriebserlaubnis und Erhaltung der Bausubstanz unterstützt. 

VI. HANDLUNGSBEREICH: 
BIBLIOTHEKSWESEN

Ziel 8: Schul- und öffentliche Bibliotheken werden zur Erweiterung ihres 
Bestandes durch Publikationen mit ungarndeutschem Bezug gefördert. 

   Indikatoren
A. Die Zahl der Anschaffungen von ungarndeutschen Publikationen 
 nimmt zu. 
B. Eine zugängliche Datenbank von ungarndeutschen Diplomarbeiten
 ist erstellt. 
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IV. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
VALLÁS/EGYHÁZ

6. cél: A német nyelv az egyházi szertartások szerves része.

   Indikátorok
A. A német nyelvű szentmisék és istentiszteletek száma emelkedik, továbbá 
 az egyéb vallási szertartásokon (keresztelők, házasságkötések, temetések) 
 is egyre több a német nyelvű rész.
B. A magyarországi német egyesületek/szervezetek és az egyházak 
 között intenzív az együttműködés.
C. Egyre több fiatal válik német nyelvű misék aktív részesévé.  

V. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
MÚZEUMOK, MŰEMLÉKEK

7. cél: Magyarországi német tájházakat, gyűjteményeket és műemlékeket – 
mint a kultúránk fontos hordozóit – tartunk fenn, gondozzuk és 
bekapcsoljuk őket a magyarországi német kulturális életbe.

   Indikátorok
A. Kiépült a segítségnyújtást, tapasztalatcserét és tanácsadást szolgáló hálózat.
B. Értékes gyűjtemények és tárgyak digitalizálása megoldott.
C. Modern múzeumpedagógiai kínálat elérhető.
D. Jól működő múzeumok esetén a működési engedély megszerzésének 
 és az épület állagmegóvásának támogatása.

VI. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
KÖNYVTÁRAK

8. cél: Iskolai és nyilvános könyvtárak könyvállományát bővítjük 
magyarországi német kiadványokkal.

   Indikátorok
A. A magyarországi német kiadványok beszerzéseinek száma növekszik. 
B. Létrejött a magyarországi német szakdolgozatok hozzáférhető adatbázisa.
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IV.  KOMMUNIKATION
Die ihre Identität bewusst lebenden Ungarndeutschen haben Anspruch und Recht 
auf  Information über die Aktivitäten innerhalb der Gemeinschaft und über die 
Arbeit der Landesselbstverwaltung der Ungarndeutschen. Das Ziel der LdU ist, dass 
sich immer mehr Personen für diese Arbeit interessieren. Wir sind überzeugt, dass 
bewusste Kommunikation einen effektiven Beitrag zur Stärkung der Identität und 
unserer Gemeinschaft leisten kann.

Die auf  gegenseitigen Vorteilen beruhende, bewusst organisierte 
Kommunikation ist ein wichtiger Teil der Arbeit der LdU.
Wir legen Wert darauf  und setzen uns dafür ein, dass zwischen der LdU und ihrem 
Umfeld eine Atmosphäre des gegenseitigen Verstehens, des guten Willens und der 
Unterstützung besteht. Wir erreichen, dass sowohl die Ungarndeutschen wie auch 
die Mitglieder der Mehrheitsgesellschaft unsere Bestrebungen kennen lernen, 
verstehen, anerkennen und positiv bewerten. Unser Ziel ist, dass man uns für 
glaubwürdig und vertrauenswürdig hält, und gegebenenfalls auch unsere Fehler 
akzeptiert.  

Wir führen eine initiative Kommunikation.
In unserer schnelllebigen und von Informationen lauten Welt ist eine initiative 
Kommunikation unerlässlich. Wir versorgen die Interessenten kontinuierlich und 
berechenbar mit professionell und den Anforderungen des 21. Jahrhunderts 
entsprechend gestalteten Informationen. Diese Vorgehensweise sichert unseren 
Bestrebungen eine breitere Öffentlichkeit.

Wir vermitteln ein positives Bild über das Ungarndeutschtum.
Die Öffentlichkeit lernt uns als eine selbstbewusste Nationalität kennen, die an sich 
glaubt und die ihre Muttersprache und ihr kulturelles Erbe mithilfe innovativer 
Lösungen weiterleben lässt.          

IV/1.

IV/2.

IV/3.
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IV.  KOMMUNIKÁCIÓ
Az identitásukat tudatosan megélő magyarországi németeknek igényük és joguk van 
arra, hogy folyamatosan értesüljenek a hazai németség, és azon belül az MNOÖ 
kezdeményezéseiről, munkájáról. Az MNOÖ célja az, hogy minél többen 
érdeklődjenek a munkája iránt. Meggyőződésünk, hogy a tudatos kommunikáció 
hatékonyan hozzájárulhat az identitás és a közösségünk erősítéséhez. 

A kölcsönös előnyökön alapuló kommunikáció tudatos szervezése fontos 
része az MNOÖ munkájának.
Gondot fordítunk rá és tervszerű erőfeszítést teszünk annak érdekében, hogy az 
MNOÖ és a környezete között kölcsönös megértés, jóakarat és támogatás épüljön ki 
és működjön tartósan. Elérjük, hogy mind a magyarországi németség, mind pedig a 
többségi társadalom tagjai értesüljenek a törekvéseinkről, megértsék, elismerjék és 
kedvezően minősítsék azokat, hogy hitelesnek tartsanak bennünket, bízzanak 
bennünk, adott esetben elfogadják a hibáinkat is.

Kezdeményező jellegű kommunikációt folytatunk.
Felgyorsult és információktól zajos világunkban elengedhetetlen a kezdeményező 
kommunikáció. Az érdeklődőket folyamatosan, kiszámíthatóan, professzionálisan, 
a 21. század elvárásainak megfelelően feldolgozott hírekkel látjuk el. Ezáltal a 
törekvéseink nagyobb nyilvánosságot kapnak.

A magyarországi németségről pozitív képet közvetítünk.
A közvélemény olyan nemzetiségként ismer meg bennünket, amely hisz önmagában, 
és amely anyanyelvét, kulturális örökségét innovatív megoldások segítségével élteti 
tovább.

IV/1.

IV/2.

IV/3.
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Ziel unserer internen Kommunikation ist Verständnis, Vertrauen, Unter-
stützung, Zusammenarbeit und Konsens. 
Mit den ungarndeutschen Medien arbeiten wir aktiv, vertrauensvoll und regelmäßig 
zusammen. Durch unsere eigenen Online-Kommunikationsflächen sind wir mit den 
Mitgliedern der Gemeinschaft kontinuierlich in Kontakt, wobei besonderer Wert 
auf  Interaktivität, auf  Rückmeldung seitens der Adressaten unserer Botschaften 
gelegt wird. Wir informieren mit inhaltlich und sprachlich niveauvollen 
zweisprachigen Nachrichten.

Ziel unserer externen Kommunikation ist die Stärkung des guten Rufes 
unserer Gemeinschaft sowie die öffentliche Auseinandersetzung mit 
Angelegenheiten von allgemeinem Interesse, welche das Ungarn-
deutschtum betreffen.  
Durch unsere externe Kommunikation wird erreicht, dass sich die ungarischen 
Medien häufiger, intensiver und im positiven Kontext mit der deutschen 
Nationalität befassen.

IV/5.

IV/4.



49

IV/5.

IV/4.Belső kommunikációnk célja a megértés, a bizalom, a támogatás, az 
együttműködés és a konszenzus elérése.
Aktív, együttműködő és rendszeres kommunikációt folytatunk a német nemzetiségi 
médiával. Saját online kommunikációs felületeinken keresztül folyamatosan 
kapcsolatot tartunk a közösségünk tagjaival, lehetőséget teremtve az interaktivitásra, 
az üzenetek befogadóinak visszajelzéseire. Tartalmilag és nyelvileg értékes és 
színvonalas, kétnyelvű híradásokkal tájékoztatunk.

Külső kommunikációnk célja közösségünk jó hírnevének erősítése, valamint 
a német nemzetiséget érintő közérdekű ügyekre való nyilvános reagálás.
Külső kommunikációnkkal elérjük, hogy a magyar média gyakrabban, mélyebben és 
pozitív vonatkozásban foglalkozzék a Magyarországon élő német nemzetiséggel.
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I. HANDLUNGSBEREICH: 
PROAKTIVITÄT, KOORDINATION

Ziel 1: Wir berichten regelmäßig über die Aktivitäten, Ergebnisse, 
Entscheidungen, politische Stellungnahmen, Pläne der LdU und der zu ihr 
gehörenden Institutionen und Organisationen. Die Nachrichten stehen im 
Einklang mit der Strategie der LdU und enthalten die darin formulierten 
Kernbotschaften.  

   Indikatoren
A. Ständiger Kontakt zu den Mitarbeitern der Presse, besonders 
 der ungarndeutschen Medien ist gesichert.
B. Unsere Nachrichten erscheinen in hoher Anzahl in den lokalen, 
 regionalen und landesweiten Medien, sowie im Ausland.
C. Ungarndeutsche Organisationen, Institutionen verbreiten 
 als Multiplikatoren unsere Nachrichten. 
D. Unsere Online-Präsenz ist stabil und ständig vorhanden.
E. Unsere Kommunikation zu den jeweiligen Themen enthält – unabhängig
 davon, ob Medien oder Online-Plattformen – bewusst formulierte, 
 einheitliche Kernbotschaften.

Ziel 2: Infolge der bewusst organisierten Kommunikation sichern wir eine 
immer breitere Öffentlichkeit für unsere Nachrichten.

   Indikator
A. Die Interaktivität wird auf  unseren Online-Flächen intensiver. 
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I. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
PROAKTIVITÁS, ÖSSZEHANGOLTSÁG

1. cél: Rendszeresen és folyamatosan hírt adunk az MNOÖ és a hozzá tartozó 
intézmények, szervezetek tevékenységéről, eredményeiről, döntéseiről, 
politikai állásfoglalásairól, terveiről; híreink összhangban vannak az MNOÖ 
stratégiájával, az abban lefektetett kulcsüzeneteket hordozzák.

   Indikátorok
A.  Folyamatos a kapcsolat a sajtó munkatársaival, különösen a német
  nemzetiségi médiumokkal.
B.  Híreink nagy számban jelennek meg helyi, regionális, országos és külföldi
 médiumokban.
C.  Német nemzetiségi szervezetek, intézmények multiplikátorként
 terjesztik az általunk kiadott híreket.
D.  Online jelenlétünk stabil és állandó.
E.  Kommunikációnk egy-egy adott téma kapcsán médiumtól, 
 kommunikációs felülettől függetlenül egységes, tudatosan
 megfogalmazott kulcsüzeneket tartalmaz.

2. cél: Tudatosan szervezett kommunikációnk segítségével egyre szélesebb 
körű nyilvánosságot biztosítunk híreinknek.

   Indikátor
A. Fokozódik az interaktivitás az online felületeinken



52 STRATEGIE DER LANDESSELBSTVERWALTUNG DER UNGARNDEUTSCHEN

Ziel 3: Wir verfolgen und systematisieren die Ereignisse und Prozesse 
unserer engeren und breiteren Umgebung, die auf  uns einen Einfluss haben. 

   Indikator
A. Unsere Stellungnahmen zu gesellschaftlichen Themen, Ereignissen 
 und Prozessen sind bewusst und planmäßig.

II. HANDLUNGSBEREICH: 
EFFIZIENTER INFORMATIONSFLUSS, 

DIFFERENZIERTHEIT, DISKURS

Ziel 4: Die unterschiedlichen Gruppen der Rezipienten erreichen die für sie 
relevanten Nachrichten in der ihnen entsprechenden Form. 

   Indikatoren
A. Die Differenzierung der Kommunikation erzielt eine größere
 Öffentlichkeit, unter den von uns generierten Nachrichten finden 
 die unterschiedlichen Zielgruppen die für sie relevanten Inhalte. 
B. Unsere interne Kommunikation ist organisiert und effizient,
 unsere Kommunikation nach außen intensiv. 

Ziel 5: Um Verständnis, Vertrauen und Zusammenarbeit zu sichern, streben 
wir einen beidseitigen Informationsfluss an, wir fördern den Diskurs und die 
ständige Rückkoppelung.  

   Indikatoren
A. Es erreichen uns regelmäßig Rückmeldungen, Inspirationen 
 und Meinungen bezüglich unserer Arbeit. 
B. Die Aktivitäten auf  unseren Online-Flächen werden intensiver. 



53

3. cél: Követjük és rendszerezzük szűkebb és tágabb környezetünk ránk 
hatással lévő eseményeit, folyamatait.

   Indikátor
A. A társadalmi kérdésekkel, eseményekkel és folyamatokkal kapcsolatos
 nyilatkozataink megfontoltak és tervezettek.

II. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
HATÉKONY INFORMÁCIÓÁRAMLÁS, 

DIFFERENCIÁLÁS, PÁRBESZÉD

4. cél: A célcsoportunk különböző rétegeihez a számukra releváns 
információkat a nekik megfelelő módon juttatjuk el.

   Indikátorok
A. A kommunikáció differenciálása nagyobb nyilvánosságot biztosít, 
 az általunk generált hírek közül a különböző célcsoportok megtalálják
 a számukra releváns tartalmakat.
B. Belső kommunikációnk szervezett és hatékony, külső kommunikációnk
 intenzív.

5. cél: A megértés, bizalom és együttműködés biztosítása érdekében az 
információ többirányú áramlására, párbeszédre és folyamatos vissza-
csatolásra törekszünk.

   Indikátorok
A.  Rendszeresen érkeznek visszajelzések, inspirációk, vélemények 
 a munkánkkal kapcsolatban.
B.  Fokozódik az aktivitás az online felületeinken.
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III.  HANDLUNGSBEREICH: 
INTERESSENVERTRETUNG, ERNEUERUNG

Ziel 6: Die ungarndeutschen Medien spielen in unserer Kommunikation eine 
Schlüsselrolle. Wir tragen dazu bei, dass sie auf  einem entsprechenden 
Niveau funktionieren können, sowie dass sie inhaltlich und bezüglich ihrer 
Erscheinung den Weg der Erneuerung einschlagen können. 

   Indikatoren
A. Die personellen, finanziellen und technischen Voraussetzungen für 
 das Funktionieren der ungarndeutschen Medien, die von uns getragen 
 bzw. unterstützt werden, sind gesichert.
B. Die Redaktionen der deutschen Nationalitätensendungen im öffentlich-
 rechtlichen Bereich verfügen über die nötigen personellen, finanziellen 
 und technischen Voraussetzungen, die Sendevoraussetzungen 
 der Sendungen verbessern sich.
C. Um den Nachwuchs zu sichern, helfen in den Redaktionen der deutschen
 Nationalitätensendungen junge Praktikanten bei der Arbeit.
D. Eine offene Einstellung, neue, moderne Online-Flächen und überarbeitete
 Inhalte sorgen dafür, dass die jüngeren Zielgruppen erreicht werden. 

Ziel 7: Die Archivmaterialien der deutschen Nationalitätensendungen im 
öffentlich-rechtlichen Bereich werden für die ungarndeutsche Öffentlichkeit 
zugänglich gemacht.

   Indikatoren
A. Die Archivaufnahmen der deutschen Nationalitätensendungen werden
 erschlossen.
B. Die Aufnahmen können zu Unterrichts- und Bildungszwecken 
 genutzt werden. 
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III. CSELEKÉSI TERÜLET: 
ÉRDEKKÉPVISELET, MEGÚJULÁS

6. cél: A német nemzetiségi médiumok kommunikációnk kulcsfontosságú 
szereplői; tevékenyen hozzájárulunk ahhoz, hogy megfelelő színvonalon 
működhessenek, valamint, hogy tartalmilag és formailag is a megújulás 
útjára léphessenek.

   Indikátorok
A. Az általunk fenntartott, illetve támogatott német nemzetiségi médiumok
 működéshez szükséges személyi, anyagi és technikai feltételek adottak.
B. A közmédia német nemzetiségi műsorai szerkesztőségének működéshez
 szükséges személyi, anyagi és technikai követelményei, a műsorok sugárzási
 feltételei javultak.
C. A szakmai utánpótlás biztosítása érdekében fiatal gyakornokok segítik
 a német nemzetiségi szerkesztőségek munkáját.
D. Nyitott szemlélet, új, korszerű online felületek, megújult tartalmak
 szolgálják a fiatalabb célcsoporthoz való eljutást.

7. cél: A magyarországi német nyilvánosság számára hozzáférhetők a 
közszolgálati média német nemzetiségi műsorainak archivált anyagai.

   Indikátorok
A. Felkutattuk a német nemzetiségi műsorok értékes archív felvételeit.
B. A felvételek oktatási és képzési célokra felhasználhatók.
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V.   JUGEND
Der Garant unseres Fortbestands ist die Erziehung einer jungen Generation mit 
starker Identität. In der heutigen schnelllebigen, technisierten Welt ist das Erreichen 
der Jugendlichen und die Stärkung ihrer Identität eine besondere Herausforderung.

Einer der wichtigsten Bausteine ist ein gutes Gemeinschaftsleben, wo die 
Jugendlichen ihren Platz finden.
Um dieses Ziel zu erreichen, muss sowohl auf  lokaler als auch auf  landesweiter 
Ebene ein gutes Netzwerk existieren, damit der Erfahrungsaustausch und die 
Zusammenarbeit gewährleistet werden können. Dabei ist es wichtig, dass die 
Kontinuität gesichert wird, so müssen die aktiven Jugendlichen gefördert und in die 
Arbeit miteinbezogen werden. Eine zusätzliche Motivation, wie ihre Anerkennung 
sowie internationale Erfahrungsaustauschangebote spielen neben der finanziellen 
und infrastrukturellen Sicherheit eine wichtige Rolle.

Um die Kontinuität zu sichern, benötigt die ungarndeutsche Gemeinschaft 
kompetenten Nachwuchs.
Damit unsere Gemeinschaft die Herausforderungen langfristig meistert, ist es 
unerlässlich, dass sich die Jugendlichen entsprechende Kompetenzen aneignen und 
Erfahrungen sammeln. Dies ist sowohl in den örtlichen Vereinen und 
Nationalitätenselbstverwaltungen als auch auf  Landesebene wichtig. Die 
Jugendlichen nehmen zielgerichtet an Fortbildungen teil, haben die Möglichkeit bei 
ungarndeutschen Organisationen Praktikum zu machen und in den 
Nationalitätenselbstverwaltungen mitzuwirken.

Die Jugendlichen müssen angesprochen werden.
Das Zusammenbringen von Tradition und Modernität ermöglicht den Jugendlichen 
die Identifikation mit dem Ungarndeutschtum. Ein jugendgerechtes Image entsteht 
durch die Entwicklung von Inhalten für Jugendliche, die auf  moderner Weise zur 
Verfügung stehen.

V/1.

V/2.

V/3.
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V.  IFJÚSÁG
Fennmaradásunk záloga az erős identitással bíró fiatal generáció kinevelése. 
Felgyorsult, technizálódott világunkban rendkívüli kihívás a fiatalok megszólítása, 
önazonosságuk erősítése.

Az egyik legfontosabb építőelem a jó közösségi élet, amelyben a fiatalok 
megtalálják a helyüket.
E cél elérése érdekében mind helyi, mind országos szinten jól működő hálózatot kell 
kiépíteni annak érdekében, hogy a tapasztalatcsere és az együttműködés biztosítható 
legyen. Fontos a folyamatosság biztosítása, ezért az aktív fiatalokat bátorítani kell, és 
be kell vonni őket a munkába. Olyan motivációk, mint teljesítményük elismerése, 
valamint nemzetközi tapasztalatcserén való részvétel lehetősége fontos szerepet 
játszanak a pénzügyi és infrastrukturális biztonság mellett. 

A folytonosság biztosítása érdekében a magyarországi német közösségnek 
hozzáértő utánpótlásra van szüksége.
Ahhoz, hogy közösségünk hosszú távon megbirkózzon a kihívásokkal, 
elengedhetetlen, hogy a fiatalok megfelelő készségeket és tapasztalatokat 
szerezzenek. Ez mind a helyi egyesületekben és nemzetiségi önkormányzatokban, 
mind pedig országos szinten fontos. A fiatalok ezért célzott továbbképzéseken 
vesznek részt, lehetőségük van magyarországi német szervezeteknél szakmai 
gyakorlatot szerezni és részt venni a nemzetiségi önkormányzatok munkájában.

A fiatalokat meg kell szólítani.
A hagyomány és a modernitás ötvözése lehetővé teszi a fiatalok számára, hogy 
azonosuljanak a magyarországi németséggel. A fiatalos imázs az ifjúság számára 
modern módon elérhető tartalmak fejlesztésével jön létre.

V/1.

V/2.

V/3.
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I. HANDLUNGSBEREICH: 
GEMEINSCHAFTSLEBEN

Ziel 1: Die Jugendlichen bilden auf  lokaler Ebene eine gut funktionierende 
Gemeinschaft.

   Indikatoren
A. Die Zusammenarbeit unter den Nationalitätenselbstverwaltungen,
 Institutionen und Vereinen ist rege.
B. Die aktiven Jugendlichen bleiben weiterhin aktiv.
C. Die inaktiven Jugendlichen mit ungarndeutscher Identität werden 
 in die Aktivitäten miteinbezogen.
D. Die Jugendlichen haben vor Ort die Möglichkeit, 
 ein aktives Gemeinschaftsleben zu leben.

Ziel 2: Die ungarndeutschen Jugendlichen bilden ein 
Gemeinschaftsnetzwerk.

   Indikatoren 
A. Die Leiter und aktiven Mitglieder der Jugendvereine bilden ein Netzwerk.
B. Die Vereine einer Region arbeiten eng zusammen.
C. Die landesweiten Vereine arbeiten eng zusammen.
D. Ungarndeutsche Gemeinschaften werden an den Universitäten aufgebaut.
E. Die LdU, die verschiedenen ungarndeutschen Institutionen 
 und die landesweiten sowie örtlichen Vereine arbeiten zusammen.

Ziel 3: Der Kontaktausbau und Erfahrungsaustausch auf  nationaler und 
internationaler Ebene sind intensiv. 

   Indikatoren
A. Die Gemeinschaften der Jugendlichen bauen Kontakte zu anderen
 Nationalitäten in Ungarn aus. 
B. Die Gemeinschaften der Jugendlichen pflegen aktive Kontakte 
 im Ausland mit anderen Nationalitäten.
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I. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
KÖZÖSSÉGI ÉLET

1. cél: A fiatalok helyi szinten jól működő közösséget alkotnak.

   Indikátorok 
A. A nemzetiségi önkormányzatok, intézmények és egyesületek között 
 élénk az együttműködés.
B. Az aktív fiatalok továbbra is aktívak maradnak.
C. A magyarországi német identitású, de inaktív fiatalokat bevonjuk
 a tevékenységekbe.
D. A fiataloknak lehetőségük van arra, hogy helyben élénk közösségi 
 életet éljenek.

2. cél: A magyarországi német fiatalok közösségi hálózatot alkotnak.

   Indikátorok 
A. Az ifjúsági egyesületek vezetői és aktív tagjai hálózatot alkotnak.
B. Az egyes régiók egyesületei szorosan együttműködnek.
C. Az országos egyesületek szorosan együttműködnek.
D. Az egyetemeken magyarországi német közösségek jönnek létre.
E. Az MNOÖ, a magyarországi német intézmények, valamint az országos 
 és helyi egyesületek együttműködnek.

3. cél: A hazai és nemzetközi szintű kapcsolatok bővítése, valamint az ezzel 
járó tapasztalatcsere intenzív.

   Indikátorok 
A. Az ifjúsági közösségek kapcsolatokat alakítanak ki más hazai
  nemzetiségekkel. 
B. Az ifjúsági közösségek aktív nemzetközi kapcsolatot tartanak fenn más
  nemzetiségekkel.
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Ziel 4: Erfahrungsaustausch und Kontakt unter besonders aktiven 
Jugendlichen sind lebhaft.

   Indikatoren
A. Ein landesweites Netzwerk existiert unter den ungarndeutschen
 Stipendiaten und Preisträgern. 
B. Die Teilnehmer der Jugendkonferenz der LdU tauschen regelmäßig
 Erfahrungen aus.
C. Die für das Ungarndeutschtum geleistete herausragende Arbeit
 von Jugendlichen wird anerkannt. 

II. HANDLUNGSBEREICH: 
KONTINUITÄT

Ziel 5: Die ungarndeutschen Organisationen fördern ihren eigenen 
Nachwuchs.

   Indikatoren
A. Der Nachwuchs verfügt über entsprechende Kompetenzen.
B. Durch Praktikantenstellen lernen die Jugendlichen die ungarndeutschen
 Organisationen und Institutionen kennen (parlamentarische Vertretung,
  LdU, Zentrum, usw.) 

Ziel 6: Die Jugendlichen nehmen am öffentlichen Leben der deutschen 
Nationalität teil.

   Indikatoren
A. Die LdU unterstützt das Engagement der Jugendlichen 
 in den Nationalitätenselbstverwaltungen.
B. Die Zahl der Jugendlichen in den Nationalitätenselbstverwaltungen steigt.
C. Die LdU unterstützt durch das Schaffen sachlicher und personeller
 Rahmenbedingungen die nationalitätenspezifischen Tätigkeiten 
 der Jugendlichen.
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4. cél: Élénk a tapasztalatcsere és a kapcsolattartás a különösen aktív fiatalok 
között.

   Indikátorok
A. A magyarországi német ösztöndíjasok és díjazottak körében országos
 hálózat működik. 
B. Az MNOÖ Ifjúsági Konferenciájának résztvevői rendszeresen
 tapasztalatot cserélnek.
C. A magyarországi német közösségért kiemelkedő munkát végző 
 fiatalok elismerésben részesülnek.

II. CSELEKVÉSI TERÜLET:
 FOLYTONOSSÁG

5. cél: A magyarországi német szervezetek gondoskodnak a saját 
utánpótlásukról.

   Indikátorok 
A. Az utánpótlást jelentő fiatalok megfelelő készségekkel rendelkeznek.
B. A fiatalok szakmai gyakorlatok révén megismerkednek a magyarországi
 német szervezetekkel és intézményekkel (parlamenti képviselet, 
 MNOÖ, Magyarországi Német Kulturális és Információs Központ
 és Könyvtár stb.). 

6. cél: A fiatalok részt vesznek a német nemzetiség közéletében.

   Indikátorok 
A. Az MNOÖ támogatja a fiatalok bevonását a nemzetiségi önkormányzatok
  munkájába.
B. Nő a fiatalok száma a nemzetiségi önkormányzatokban.
C. Az MNOÖ anyagi és személyi keretfeltételek megteremtésével támogatja 
 a fiatalok nemzetiségi tevékenységét.
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III. HANDLUNGSBEREICH: 
MODERNITÄT

Ziel 7: Tradition und Modernität bauen aufeinander auf.

   Indikatoren 
A. Traditionelle Werte und Motive sind Bestandteile des Alltagslebens. 
B. Die Jugendlichen zeigen auch in den sozialen Medien ihre Zugehörigkeit
 zum Ungarndeutschtum.

Ziel 8: Die Jugendlichen werden in ihrer „eigenen Sprache” angesprochen. 

   Indikatoren
A. Die Jugendlichen nutzen die sozialen Netzwerke auch in 
 ungarndeutschen Themen. 
B. Die ungarndeutschen Selbstverwaltungen, Institutionen 
 und Vereine bieten Inhalte auch für Jugendliche an.
C. Die ungarndeutschen Jugendlichen betrachten Deutsch immer 
 mehr als ihre Muttersprache.

Ziel 9: Die Informationen und Inhalte bezüglich der Ungarndeutschen sind 
für die Jugendlichen leicht zu erreichen. 

   Indikatoren 
A. In einer Datenbank sind Informationen über die ungarndeutschen
 Ortschaften und Vereine auffindbar.
B. Auf  Online-Plattformen sind ungarndeutsche Inhalte von hoher 
 Qualität erreichbar.
C. Die Informationen bezüglich ungarndeutscher Veranstaltungen 
 aus dem ganzen Land sind auf  einer Plattform zugänglich.
D. Auf  einer Plattform sind Gegenstände, Geschenke, Bücher, und Musik
 mit ungarndeutschem Bezug zu finden. 
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III. CSELEKVÉSI TERÜLET: 
MODERNITÁS

7. cél: A hagyomány és a modernitás egymásra épül.

   Indikátorok
A. A hagyományos értékek és motívumok a mindennapi élet részei. 
B. A fiatalok a közösségi médiában is megmutatják a magyarországi
 németséghez való tartozásukat.

8. cél: A fiatalokat a "saját nyelvükön" szólítjuk meg.

   Indikátorok
A. A fiatalok magyarországi német témák kapcsán is megnyilvánulnak
 a közösségi médiában. 
B. A magyarországi német önkormányzatok, intézmények és egyesületek 
 a fiatalok számára is kínálnak tartalmat.
C. A magyarországi német fiatalok egyre inkább anyanyelvüknek tekintik 
 a németet.

9. cél: A magyarországi németekkel kapcsolatos információk és tartalmak 
könnyen hozzáférhetőek a fiatalok számára.

   Indikátorok
A. Egy hozzáférhető adatbázis információkat tartalmaz magyarországi 
 német településekről és egyesületekről.
B. Minőségi magyarországi német tartalmak elérhetők online felületeken.
C. Egyetlen felületen elérhetők az ország különböző részein megvalósuló
 magyarországi német eseményekkel kapcsolatos információk.
D. Egyetlen felületen elérhetők magyarországi német vonatkozású tárgyak,
 ajándékok, könyvek és zenék.
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